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Pabouass mporpamma paccMOTpeHa U onoOpeHa Ha 3acelaHuu Kadempsl
AHTJINMCKOro s13bIKa 4 ceHTsIOpst 2017 1., mpoTokoi Ne 1.
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1 esu ocBOeHM S AUCUMILIIMHBI (MOXYJIS)

[enu ocBoeHUs JUCHMILIMHBI C)OPMYITMPOBAHBI B COOTBETCTBUU C 00pa30BaTEIbHOM Mpo-
rpammoit ®I'OC BO no nanpasierunto moarotoBku 45.03.02 Jlunrsuctuka ais npodust [epe-
BOJl U TEPEBOJIOBEACHUE (AHTIIMACKUI M HEMEUKHUH s3bIKH). LlensiMu OCBOEHUS MUCIIUTLTAHBI
«Teopernyeckas (poHETUKa» SBIAIOTCA: O3HAKOMIIEHHE C (DyHAAMEHTaIbHbIMU NOHITUSIMHU TE€O-
peTrueckoil poHEeTUKHU U (OHOJIOTMM AHTJIMICKOrO f3bIKa, CIIEUATbHBIM MOHATHHHBIM U TEp-
MUHOJIOTUYECKUM alllapaToM TUCIUIUIMHBI; BBEJICHHE COBPEMEHHBIX IPHUEMOB U METOJ0B (o-
HETHUYECKOTO U (POHOJIOTMYECKOI0 aHaIn3a S3bIKOBBIX SBJICHUI; ONpeieieHne crienu(uKku opra-
HU3aUMU U QYHKIIMOHUPOBAHMSI AHIJIMMCKOIO JUCKYpCa.

2 MecTo AMCUMILIHHBI (MOAYJIsI) B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/IbHOM NPOrpaMMbl
MOAr0TOBKH 0akajiaBpa (Marmcrpa, crienuajamcra)

Hucuumnuna «Teopernueckas GpoHeTHKa» BXOJUT B BApUAaTUBHYIO YyacTh Oioka 1 oOpaso-
BarenbHOU mporpammbl @PI'OC BO no nampasnenuto noArotoBku 45.03.02 JIuArBUCTHKA I
npoduis [lepeBon u nepeBoioBeieHNE (AHTTTUICKUI 1 HEMELKUM A3bIKH).

Jlig u3y4yeHus: AMCUUILIIMHBI HEOOX0AMMBI 3HaHUS (YMEHHUS, BIIaJIeHus ), cOpMUpPOBaHHbIE
B pe3ysibTaTe M3y4deHMsl AUCUUIINH «BBenenue B sa3biko3HaHUe», «[IpakTuueckas ¢poHeTHKaY,
«[IpakTuyeckuii Kypc nNepBOro MHOCTPAHHOIO SA3bIKA (AHTJIUHCKUN S3BIK)».

3Hanus (yMEHUS, BIAJCHMS), MOJIYYEHHbIE MPU W3YYEHUM JAHHOW TUCIUIUIMHBI OyayT
HE0OXO0IUMBI ITPU U3yYEHUH NUCHUIUINH «[IpakTHKyM M0 KyJIbType peueBoro oOuieHus (epBblii
MHOCTPaHHBIN SA3bIK - aHTTTMUCKUIN )», «CTUITUCTHKAY.

3 Komnerenuun ody4aromerocsi, popmupyemsblie B pe3yJibTaTe 0CBOCHUS
AUCHUILIMHBI (MOAYJIS1) U IUVIAaHUPYeMble Pe3yJabTaThl 00y4eHHs

B pesynbraTe ocBoeHus aucuuIInHbl «Teoperndeckas GoHETHKa» 00yJaroIUiics 10KeH
00Ja1aTh CIENYIOITUMU KOMIICTCHITUSIMU:

CrpyKTypHBIi
JIEMEHT [Inanupyemble pe3ynbTaThl 00y4eHUs

KOMIICTCHIIUHN

OIIK-3 BiajeHue CHCTEMOI JUHIBUCTHYECKHUX 3HAHUI, BKJIIOYaOIIeld B ce0sl 3HAHME OC-
HOBHBIX (POHETHUYECKHX, JIEKCUYECKUX, TPAMMATHYECKHX, CJI0BO0OPA30BaTE/IbHbIX SIBJIe-
HUI U 3aKOHOMEPHOCTell (YyHKUMOHUPOBAHUS U3YYAeMOr0 HHOCTPAHHOIO A3BIKA, €ro
(GYHKIHOHAJIBHBIX PA3HOBUIHOCTEN.

3Harhb —O0CHOBHbIE (hoHemuyeckue, JeKcuvecKue, cpammamuyeckue, cl08000pazoea-
mejibHble A6MeHUSL U 3AKOHOMEPHOCMU (DYHKYUOHUPOBAHUS U3YHUAEMO20 UHO-
CMPAHHO20 A3bIKA, €20 PYHKYUOHAIbHBLE PA3HOBUOHOCTU,

—O0CHOBHbIE MemoObl UCCIe008AHUL, UCNOIb3YeMble 8 001acmu meopemue-
cKoUl honemuxu

YMeTh —NPUMEHAMb 3HAHUA OCHOBHBIX (DOHEMUUECKUX, NeKCUYeCKUx, pammamuie-
CKUX, C1108000PA308AMENbHBIX AGNEHUU U 3AKOHOMEPHOCMEU QYHKYUOHUPO-
BAHUS U3YUAEMO20 UHOCMPAHHO20 S3bIKd, €20 (DVHKYUOHATbHBIX PA3HOBUOHO-
cmetl (8 obacmu CMUIUCMUKU) 8 NPOPECCUOHATLHOU 0essMeNbHOCMU,

—KOPPEKMHO 8blpadcamv U apeyMeHMUpPOBAHHO 0OOCHOBbIBAMb NOJLOHCEHUS
npeomMemuol 0o1acmu 3HaHUs.

Braners —B803MONCHOCBIO MEHCOUCYUNTIUHAPHO20 NPUMEHEHUS SHAHUL U YMeHULl 8 00-
Jacmu meopemuieckou hoHemuxu
—npogheccuoHanbHbIM A3bIKOM NPEOMEMHOU 0ONACMU 3HAHUSL,




CrpyKTypHBIi
JIEMEHT

KOMIICTCHIIUHN

[Inanupyembie pe3ynbTaThl 00ydeHUS

—cnocobamu co8epuleHCme08aHus NPoQpeccuonarbHblX 3HAHUL U YMEHUl ny-
mem UCNOJIb308AHUS B03MONCHOCIEU UHDOPMAYUOHHOU CPeObl.

OIIK-6 B1aieHHe OCHOBHBIMH CIIOCO0aMu BBIPA’KCHUSA CeMaHTI/I‘leCKOﬁ, KOMMYHUKATUB-
HOH M CprKTypHOﬁ MNPEEMCTBEHHOCTH MEKAY YaCTAMU BbICKa3bIBaHUS - KOMIIO3UIIUOH-
HBIMMU 3JICMCHTAMM TCKCTaA

3HaTh

—OCHOBHbIE CHOCODbL  BbIPANCEHUS CEMAHMUYECKOU, KOMMYHUKAMUBHOU U
CMPYKMYPHOU NPEEMCMBEHHOCMU MeHCOY YACMAMU BbICKA3bIBAHUS - KOMNO-
SUYUOHHBIMU DleMeHmamu Mmekcma,

—OCHOBHbIE MemoObl UCCIe008AHUL, UCNOIb3YeMble 8 001acmu meopemue-
cKoUl honemuxu

VYmern

—NPUMEHSAMb OCHOBHbBLE CNOCOObL GbIPANCEHUS CEMAHMUUECKOU, KOMMYHUKA-
MUBHOU U CIPYKIMYPHOU NPEeMCMBEHHOCMU MeHCOY YACAMU BblCKA3bl8d-
HUS - KOMNO3UYUOHHBIMU JJleMEeHmamu mekcma,

—KOPPEKMHO 8bIPANCAMb U APSYMEHMUPOBAHHO 0DOCHOBBIEAMb NOJONCEHUSL
npeomMemuol 0o1acmu 3HaHUs.

Bnazets

—OCHOBHBIMU CROCOOAMU BbLIPANCEHUS CEMAHMUYECKOU, KOMMYHUKAMUBHOU U
CMPYKMYPHOU NPeeMCMBEHHOCIU MeHCOY YACMAMU 8bICKA3bIBAHUS - KOMNO-
SUYUOHHBIMU DNEMEHMaMU meKcma

—npogheccuoHanbHbIM A3bIKOM NPEOMEMHOU 00NACMU SHAHUA.

IIK-14 Bi1ageHne 0CHOBAMM COBpPeMEeHHOI HH(OPMALMOHHOI 1 Oubauorpadguyeckoi

KYJbTYPBbI

3HaTh

—OCHOBHblEe OnpeoeneHUss U NOHAMUSL COBPEMEHHOU UHGOPMAYUOHHOU U OUO-
Juocpaguueckoil Kynbmypul

—O0CHOBHbIE MemOoObl UCCLEO08AHUL, UCNONB3YEMbIX 8 Meopemuieckou Gore-
muke

VYmern

—NpUMEHAMb 3HAHUSA bl 00ACMU Meopemu4eckoll Gornemuxu 8 npogeccuo-
HAbHOU  0esIMeNbHOCMU,  UCHOIb308AMb  UX HA  MeNCOUCYUNTUHAPHOM
yposHe;

—KOPPEKMHO 8blpadcamv U apeyMeHMUpOBAHHO 000CHOBbIBAMb NOJLOHCEHUS
npeomMemnol 0o1acmu 3HaHUs.

Bnazetrs

—NPAKMUYeCKUMU HABBIKAMU UCNONIb308AHUSL DNIEMEHMO8 COBPEMEHHOU UH-
dopmayuonnoii u bubruocpapuueckol Kyibmypvl 6 obaacmu meopemuye-
CKOU honemuKu Ha Opyeux OUCYUNIUHAX, HA 3AHAMUSAX 8 AYOUMOpUU

—OCHOBHBIMU MEMOOAMU UCCIIe008aHUS 8 0OaACmU MeopemudecKol oHemu-
KU, NPAKMUYECKUMU YMEHUAMU U HABBIKAMU UX UCNONb308AHUS,

—Cnocobamu co8epuIeHCmMBEo8anUs NPOPecCUOHANbHBIX ZHAHULL U YMEHULl ny-
mem UCNONIb30B8ANHUSL BO3MONCHOCMEN UHPOPMAYUOHHOU CPEObl.




4 CTpyKTypa U coepKaHue U CUUIITUHBI

OO0mast TpyI0eMKOCTh JUCIUTIINHBI COCTaBIsIeT 3 3aueTHBIX equHUI] 108  akas. 4acoB, B TOM YHCIIE:
— KOHTaKTHas padota — 39,2 akaJ. 4acos:

— aynurtopHas — 36 akaj. 4acos;

— BHeayauToOpHas — 3,2 akaJl. 4acoB

— camocrosTenbHas paborta— 33,1 akaj. 4acos;
— TOJArOTOBKA K 9K3aMeHy — 35,7 akaJl. yaca
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1 Pa3aen Teopernueckas u npukiaaHas, oomas u| 5
yacTtHas QoHernka. PoHervka u GoHoIOrHS U3Y-
gaemoro s3bika. GoHernyeckas 6aza U3y4aeMoro
SI3bIKA U €€ KOMIIOHEHTHI.
1.1 Tema ®oHeTWKa KaK YacTh JIMHTBUCTUKH.| 5 1 1 - [IlomroroBka Kk ceMuHapCcKOMY,|- YCTHBI onpoc (cobecemoBa-|Ollk-3 —
Meronpl HcciaeqoBaHusl B TeOpeTHUYEcKoi (oHe- MPaKTUYECKOMY 3aHATHIO. HUE). 38
THUKE. - [Toaroroska JOKJIa/I0B- |- CeMUHapCKUE 3aHSTHS. OIIK-6 —
Ipe3eHTal . - IlpoBepka HHIMBHUAYAIBHBIX|3)6
- CaMoCTOSITEIBPHOE M3YYCHUE yueO-|3aaaHui. 1IK-14 - 3y8
HOM U HAYYHOMW JINTEPATYPHI.
- JIoKa3aTenbCTBO YTBEPXKICHUMN.
1.2. Tema 3Byku peunt ¥ X QYHKUUH. ACHEKTBI| 5 1 1 - [TonroroBka k ceMHHApCKOMY, - YcrHbi onpoc (cobecenoBa-  |Ollk-3 —
3BYKOB pe4d. ApTHKYIALHWOHHAs 0a3a aHIJIUiA- MPaKTUYECKOMY 3aHATHIO. HUE). 38
CKOT'0 S3BIKA. - IloaroroBka gOKIa10B- - CemuHapckue 3aHsITUS. OIIK-6 —
Ipe3eHTal . - IIpoBepka MHIMBUTyaIbHBIX 3y6
- CaMOCTOATEIIbHOE N3YUCHUE yueO- |3a1aHui. TIK-14 —
HOH ¥ HAYYHOU JIMTEPATYyPHIL. 36




AynuropHas
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- JIoKka3aTenbCTBO YTBEPKIACHUMN.
Hroro no pazaeny 5 2 2
2 Paznen ®oHEMHBIN COCTaB M3yd4aeMoro s3bika.| 5
[Mpunuuner knaccudukanuu (GOHEM: BOKAIU3M,
KoHCOHaHTU3M. CrcreMa (POHOIOTHYECKHX OMIIO-
sunmid.  [103UIMOHHO-KOMOWHATOPHBIE HM3MEHEe-
Hus QpoHem, asutooHus.
2.1. Tema Teopus hoHEMBI 5 1 1 - IlomroroBka k cemMuHapckoMy,|- YcCTHbBI ompoc (cobecemoma-|Ollk-3 — —
MPaKTUYECKOMY 3aHATHIO. HUE). 38
- IToaroroska JOKJIa/I0B- |- CeMUHapCKUE 3aHSTHS. OlIK-6 —
Hpe3eHTal M. - IlpoBepka WHIMBHUAYAIBHBIX |3)6
- CaMoCTOSITEIbHOE M3YYCHUE yueO-|3aaaHui. 1IK-14 —
HOH ¥ HAY4YHOU JIUTEPATYyPBI. 3y6
- JIoKa3aTenbCTBO YTBEPKIACHUMN.
2.2. Tema JIUCTUHKTUBHBIC TPWU3HAKKA aQHTIWH-| 5 2 2 - IlomroroBka Kk cemMuHapckoMy,|- YcCTHbBIH ompoc (cobecemoma-|Ollk-3 — —
CKHUX TJIACHBIX M COTJIACHBIX 3BYKOB MPaKTUYECKOMY 3aHATHIO. HUE). 38
- IToaroroska JOKJIa/I0B- |- CeMUHapCKUE 3aHSTHS. OlIK-6 —
HIpe3eHTal M. - IlpoBepka HHIMBHUAYAIBHBIX |3)6
- CaMocCTOSITEeIbHOE M3YYCHUE yueO-|3aaaHui. 1IK-14 —
HOH ¥ HAYYHOU JIUTEPATYyPBI. 3y6
- JIoKa3aTenbCTBO YTBEPXKIACHUMN.
2.3 Tema Moaudukais 3ByKOB B peuu 5 2 2/2 - IlomroroBka Kk ceMuHapckoMy,|- YcCTHbBI ompoc (cobecemoma-|Ollk-3 — —
MPaKTUYECKOMY 3aHATHIO. HUE). 38
- [Toaroroska JOKJIa/I0B- |- CeMUHapCKUe 3aHSTHS. OlIK-6 —
HIpe3EeHTal M. - IlpoBepka WHIMBHUIYAIBHBIX|3)6
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- CamocrosiTensHOe H3ydeHHe yueO-|3aJaHui. 1IK-14 - 3y8
HOM U HAYYHOMW JINTEPATYPHI.
- JIoKa3aTenbCTBO YTBEPXKICHUMN.
Hroro no pazaeny 5 5 5121 Tekyuunii KOHTPOJIb YCIIEBAEMO-
CTH
3. Paznen ®onernyeckuii ciior, cuHTarma, gpasa.| 5
CynpacerMeHTHbIE eIMHUIIBI.
3.1. Tema Cnor kak ¢oHomoro-poHeTnuecKas| 5 1 /11 - [TonroroBka k CeMHHAPCKOMY, - Yerubiid onpoc (codbecenosa-  |Ollk-3 —
enrHuna. OyHkuu cinora. PoHEeTHUECKOE CII0BO, MPaKTUYECKOMY 3aHATHIO. HUE). 38
cuHTarma, pasa, ponoad3ar, TEKCT. - [loaroroBka moknamoB- - CeMuHapcKue 3aHATHA. OIIK-6 —
Ipe3eHTal . - IIpoBepka MHIMBUTyaIBHBIX 3y6
- CaMOCTOATEIIbHOE N3YUCHUE yueO- |3a1aHui. TIK-14 —
HOH ¥ HAYYHOU JIUTEPATYPHI. 3y6
- JIoKa3aTenbCTBO YTBEPXKICHUMN.
3.2. Tema Bunel cympacerMeHTHBIX €IUHHUIL:| 5 2 2 - [loaroroBka Kk CEMUHAPCKOMY, - Yerubiii onpoc (codeceaoBa- Ollk-3 -
IOHKIUS, yAapeHue, MPocoanka W uX (QyHKIUS B MPAKTUYECKOMY 3aHSTHIO. HUE). 38
CTPYKTYpP€ BBICKa3bIBAHUSI. - [TonroroBka jo0K1a/10B- - CeMHHapCKue 3aHATHSL. OIlIK-6 —
Ipe3eHTal . - IIpoBepka MHIMBUTyaIBHBIX 3y6
- CaMOCTOATENIbHOE N3YUCHUE yueO- |3a1aHui. TIK-14 —
HOH ¥ HAYYHOU JIUTEPATYyPHI. 3y6
- JIoKa3aTenbCTBO YTBEPXKICHUMN.
3.3 Tema KoMIIOHEHTHI MHTOHAIMKU W MPOCOAM-| S5 2 2 - [loaroroBka Kk CEMUHAPCKOMY, - YerHbiii onpoc (codeceaoBa- Ollk-3 -
YecKue XapakTepUCTUKU peud. DyHKIMH HHTO- MPAKTUYECKOMY 3aHSTHIO. HUE). 38
HallUU ¥ TIPOCOIUKH. - [TogroroBka IOKIag0B- - CemuHapckue 3aHsITUS. OIIK-6 —
IIpe3eHTal M. - IIpoBepka MHIMBUTyaIIBHBIX 3y6
- CaMOCTOATEIIbHOE N3YUYCHUE yueO- |3aMaHuil. 1IK-14 - 3y8
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HOM U HAYYHOM JINTEPATYPHI.
- JIoKa3aTenbCTBO YTBEPXKICHUMN.
Wroro no pazneny 5 5 5/1N
4. Paznen ®onoctunuctuka. PoHOCTUIMCTUKA.| 5
doHeTHKa TeKcTa M JTUCKypca. MeToasl aHanmm3a
3BYYalllero TeKCTa
4.1. Tema [lonsTHe TUMa MPOU3HECEHUS U CTHWII| 5 1 1 - IlomroroBka k ceMuHapckoMy,|- YcCTHbBI ompoc (cobecemoma-|Ollk-3 — —
npousHomenus. KynpTypa peun. HopmaTtuBHOe MPaKTUYECKOMY 3aHATHIO. HUE). 38
IIPOU3HOLLIEHUE B AHTTIMMCKOM S3BIKE - IToaroroska JTOKJIAJI0B- |- CeMMHApCKUE 3aHATHSL. OlIK-6 —
IIpe3eHTal M. - IlpoBepka HHIMBHUAYAIBHBIX|3)6
- CaMoCTOSITEeIbHOE M3YYCHUE yueO-|3aaaHui. 1IK-14 —
HOH ¥ HAYYHOU JIUTEPATYyPBI. 3y6
- JIoKa3aTenbCTBO YTBEPXKICHUMN.
4.2. Tema ®ouernueckue ctwiu Crunedopmu-| 5 2 2 - IlomroroBka Kk ceMuHapckoMy,|- YcCTHbBI ompoc (cobecemoma-|Ollk-3 — —
pyromre QpakTopsl. MPaKTUYECKOMY 3aHATHIO. HUE). 38
- [Toaroroska JOKJIa/I0B- |- CeMUHapCKUE 3aHSTHS. OlIK-6 —
Ipe3eHTal . - IlpoBepka HHIMBHUAYAIBHBIX|3)6
- CaMoCTOSITEIbHOE M3YYCHUE yueO-|3aaaHui. 1IK-14 - 3y8
HOM U HAYYHOU JINTEPATYPHI.
- JIoKa3aTenbCTBO YTBEPXKICHUMN.
Uroro no pazaeny 5 3 3
5. Paspen PeruonanbHast M couMalibHas BapuaH-| 5
TOJIOTUS
5.1. Tema HammonansHbIe BapUaHTHI aHTIMICKO-| 5 2 2/2 - IlomroroBka k cemMuHapckoMy,|- YcCTHbBI ompoc (cobecemoma-|Ollk-3 — —
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- IToaroroska JOKJIa/I0B- |- CeMUHapCKUe 3aHSTHS. OlIK-6 —
Ipe3eHTal . - IlpoBepka HHIMBHUAYAIBHBIX |3)6
- CaMoCTOSITEeIbHOE M3YYCHUE yueO-|3aaaHui. 1IK-14 —
HOH ¥ HAYYHOU JIUTEPATYyPBI. 3y6
- JIOKa3aTenbCTBO YTBEPXKICHUMN.
5.2 PervonaibHble BapHaHThl OpPUTAHCKOrO aH-| 5 1 1/1 (3,1 - IlomroroBka k ceMuHapckoMy,|- YcCTHbBI ompoc (cobecemoma-|Ollk-3 — —
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- CaMocCTOSITEIbHOE M3YYCHUE yueO-|3aaaHui. 1IK-14 - 3y8
HOM U HAYYHOMW JINTEPATYPHI.
- JIoKa3aTenbCTBO YTBEPXKICHUMN.
Wroro no pazneny 5 3 3/31 (5,1
Hroro 3a cemecTp 18 18/6 (33,1 IIpomekyTOUHAA aTTECTALUA
(3K3aMeH)
HToro nmo AMcuUILINHE 18 18/6 (33,1
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5 O0pa3oBaTe/bHbIC H HH(POPMALMOHHBIEC TEXHOJIOTHH

1. TpaguuuoHHBIe 00pa30BaTeJIbHbIC TEXHOJIOI MU
®opmMbl YUeOHBIX 3aHATHI € HCM0JIb30BAHNEM TPAAUIIMOHHBIX TEXHOJIOTHii:

NudopmanrionHas jaekus — MOCIeI0BaTEIbHOE U3JI0KEHUE MaTepuana B AUCLUILIMHAP-
HOM JIOTHKE, OCYIIECTBIISIEMOE MPEUMYIIIECTBEHHO BEpOaTbHBIMU CPEICTBAMHU (MOHOJIOT MPEIo-
JaBaTes).

Cemunap — Oecena mpemnoaaBaTelisi U CTYJIEHTOB, 00CYXJIEHUE 3apaHee MOrOTOBICHHBIX
COOOILEHUH MO Ka)KOMY BOIIPOCY IJIaHA 3aHATHUS C €IMHBIM JUIsl BCEX NEPEYHEM pEKOMEHye-
MOl 00513aTeNbHON U TOTIOJIHUTENbHOM JIUTEPATYPHI.

[IpakTueckoe 3aHsATHE, MOCBSIIEHHOE OCBOCHHUIO KOHKPETHBIX YMEHUN M HAaBBIKOB IO
MPEI0KEHHOMY aJITOPUTMY.

2. TexHos10rum MpooJIeMHOr0 00y4eHHus.

®opMbl y4eOHBIX 32aHATHI ¢ HCI0/Ib30BAHMEM TEXHOJIOT U IPO0JIEMHOI0 00YyYeHUs:

[IpoGnemHuast nekuusi — U3JI0KEHHE MaTepuana, Mpeanojararplee NoCTaHOBKY HMpodiieM-
HBIX U JUCKYCCHOHHBIX BOIIPOCOB, OCBEILIEHNE PA3IMYHBIX HAyYHBIX MI0/IX0JI0B, aBTOPCKHE KOM-
MEHTapHHU, CBA3aHHbIE C PA3JIMYHBIMU MOJEIIIMU HHTEPIIPETALIUY U3Y4aeMOI0 MaTepuraa.

[IpakTnueckoe 3aHsaTHE B (hOopME MpaKTUKymMa — OpraHu3anus yueOHoil paboThl, Hampas-
JIeHHas Ha pelIeHHEe KOMIUIEKCHON yueOHO-TI03HABATEIbHOM 3a/1aud, TPEOYIOIIeH OT CTyAeHTa
MPUMEHEHMSI KaK HAyYHO-TEOPETUUECKUX 3HAHUM, TaK U MPAKTUYECKUX HABBIKOB.

3. UHTepakTUBHbIE TEXHOJIOTUH

®opMbl y4eOHBIX 3aHATHI C UCMOJIb30BAHMEM CHENHMAJIN3MPOBAHHBIX HHTEPAKTHUB-
HBIX TEXHOJIOTHIi:

Jlexuus «oOpaTHOM CBS3U» — JEKUUSA—TIPOBOKAIMS (M3JI0)KEHHE MaTepuaja C 3apaHee 3a-
IUIAHUPOBAaHHBIMU  OLIMOKamu),  Jekuus-Oeceda,  JEKIUSA-AUCKYCCHUS,  JIEKLMS-TIpECC-
KOH(pepeHIus.

CeMuHap-ucKyccHs — KOJUIEKTUBHOE 00CYKJI€HUE KaKOro-1ub0 CIIOPHOTO BOIPOCa, Mpo-
OJ1eMbl, BBISIBJIEHHE MHEHUH B TpyIie (MEXIpynnoBO TUAJIOT, JUCKYCCUS KaK CIIOP-HaJIor).

4. NudopManiuOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBbIe 00pa3oBaTe/ibHble T€XHOJIOTMH — OpraHU-
3anMsi 00pa3oBaTEIbHOIO IMPOIECCa, OCHOBAHHAs HAa MPUMEHEHHH CIEHUATU3UPOBAHHBIX IPO-
IPaMMHBIX Cpel 1 TEXHUUECKUX CPEJICTB pabOThI C HH(POpMALIHEH.

@®opMmbl y4eOHBIX 3aHATHI C HCIOIb30BaHUEM HHGOPMALMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIX
TEXHOJIOTUH:

[IpakTuueckoe 3aHsATHE B (POpME MPE3EHTALMH — [IPE/ICTABICHUE PE3YIbTATOB IMPOESKTHON
WIM UCCIIE0BATEIbCKON NEATEIbHOCTH C HMCIOJIb30BAaHUEM CHELHATU3UPOBAHHBIX MPOTrpaMM-
HBIX CpEl.



6 YueOHO-MeTOAMYECKOE 00ecriedeHre CAMOCTOATEIbHOM PadoThl 00yYarOIIUXCH

[To muctummuue «Teopernueckast GoHETHKA» MIPEAYCMOTPEHA ayAUTOPHAS M BHEAYAUTOP-
Has CaMOCTOsITeIbHAsA pab0Ta 00yJarOITUXCS.

AynuTopHas caMoCTOsITeNIbHas padoTa CTYAEHTOB MPEAINOJaraeT BHICTYIUIEHUE CTY/IEHTOB
Ha MpaKTUYECKUX 3aHATHsAX. BHeayauTopHas camocTosTenbHas pabdoTa 00ydarolMXcsl OCy-
LIECTBIJIIETCA B BHJIE M3YUEHUS JIMUTEPATypbl IO COOTBETCTBYIOLIEMY pa3felly C MpopabOTKOM
Marepuaa, BBIMOJHEHUS JOMAITHUX 3a/IaHUM.

Ilepeyennb TeM M 3aaHuUil 1151 CEMUHAPCKUX 3aHATHI ¢ METOAUYECKMMH YKA3AHUSIMHU
10 UX BbINOJHEHUIO

[Ipu moAroToBKE K CEMHUHAPCKOMY 3aHATHUIO 110 TEME HEOOXOUMO:
- 03HAKOMMUTBCS C TEMOM M IEPEYHEM BOIIPOCOB K CEMUHAPCKOMY 3aHATHUIO;
- U3YYUTh MaTepUall JCKIUN, yUeOHYIO U HAyYHYIO TUTEPaTypy, IPUBEICHHYIO B CIIHCKE;
- MOATOTOBUTH JOKJIAJ-IPE3EHTALUIO IO OJIHOMY U3 BOIIPOCOB;
- MIOJTOTOBUTHCS K JI0KA3aTEIbCTBY YTBEPXKACHHUA: 1) naTh ompejesneHue Toro, 4To Hajo JOoKa-
3aTh; 2) BBISIBUTh, UCXO/IS U3 OIPENIETICHUsI, OCHOBHBIC HAIIPaBJICHUs ITOMCKA JOKA3aTeIbCTBA; 3)
HalTH COIJIACHO 3TUM HAIpaBJICHUSIM HAy4HO-OOOCHOBAHHBIE W/WJIM KOHKPETHO-KU3HEHHbIE
(bakThl 10Ka3aTEIbCTBA.

Temor 1.1-1.2 «Tema @onemuxa Kak yacmv aunzeucmuku. Memoowt ucciedosanus 6
meopemuueckoit ¢ponemuxe», «Tema 36yku peuu u ux ynkyuu. Acnekmeul 38yK08 peuu.
ApmuKynauuonnan 6aza au2iuiicko2o A3blKay.

@doHeTHKa KaK 4acTh JJMHTBUCTUKH.

OO0beKT n3ydeHust POHETUKH U (POHOJIOTUU

CBsi3b (DOHETHKY C IPYTHUMH BETBSIMH JIMHTBUCTHKH
[IpakTHdyeckoe mpuMeHeHne POHETHKH

Mertoibpl uccnenoBanus B (GOHETHKE

ACIIEKTBI 3BYKOB pe4u

ApPTUKYJIATOPHBIN aCIIEKT 3BYKOB pE€4YH

AKyCTHYECKHI U IIEPLENTUBHBIN ACTIEKThI 3BYKOB PEUH
@DOHOJIOrMYECKU aCIIEKT 3BYKOB peun
AptukynsTopHas 6a3a aHIJIMICKOTO sI3bIKa

Hj31.1-1.2

1. U3yunth Matepuai JeKuui, ydeOHyI0 U HayyHYIO JINTEpaTypy, IPUBEIECHHYIO B CIIHCKE,
110 JAHHOU TeMe, OBITh TOTOBBIM K YCTHOMY OIPOCY (COOECeI0BaHHUIO).

2. [loaroToBUTH AOKIAA-TIPE3CHTALMIO IO OJTHOMY U3 BOIIPOCOB.

Phonetics as one of the branches of linguistics.

The object of phonetics as a science?

The connection of the phonetics with other areas of interest in linguistics?

Practical application of phonetics.

Methods of investigation in phonetics.

Articulatory aspect of speech sounds.

Acoustic and auditory aspects of speech sounds.

Phonological aspect of speech sounds

The organic basis of English.

3. JokazaTe cnenyromue yrBepxkaenus: /) «Hemvley enacuvle 38yku Hukoeoa He o0Opasy-
1om cioz2u, m.K. He nepeoaiom 368yKd, a 6Xo0sim & clocu, 00pa308anHvle COCEOHUMU C102000pa-
syrowgumu 3gykamu. 2) Cesazb medcoy opghoepagueti u ponemuxoil 8 aHeIutickom a3vike 6azupy-
emcsi Ha UCMOPUYECKOM NpUHYune, Ko20a HAnUcaumue clio8a OOBACHAEMCS UCMOPUYECKUMU
mpaouyusmMu u He cosnaoaem c npousHowienuem. 3) Qonono2usa uzyyaem paziudus U moosicoe-
CMBO 38VYKOBbIX 2NIeMEHMO8 S3bIKA, 3HAUUMOE 8 NIAHEe GblPANCEeHUs] UMU (PYHKYUL — OUCTNUHK-
MUBHOL,

LR hE W=
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4. Ucnonib3ysl MPOM3HOCUTEIBHBIE CIIOBAPU ONPENIEINTE HOPMATUBHOE IIPOU3HOIIECHUE CIEAYIO-

IIUX CJIOB B CTUXOTBOPEHUU:
Dearest creature in creation

Studying English pronunciation,

1 will teach you in my verse

Sounds like corpse, corps, horse and worse
1 will keep you, Susy, busy,

Make your head with heat grow dizzy.
Tear in eye your dress you'll tear,

So shall I! Oh, hear my prayer,

Pray, console your loving poet,

Make my coat look new, dear, sew it!
Just compare heart, beard and heard,
Dies and diet, lord and word,

Sword and sward, retain and Britain.
(Mind the latter, how it's written).
Made has not the sound of bade,

Say said, pay-paid, laid, but plaid.
Now I surely will not plague you

With such words as vague and ague,
But be careful how you speak,

Say break, steak, but bleak and streak.
Previous, precious, fuchsia, via,

Pipe, snipe, recipe and choir,

Cloven, oven, how and low,

Script, receipt, shoe, poem, toe.

Hear me say, devoid of trickery:
Daughter, laughter and Terpsichore,
Typhoid, measles, topsails, aisles.
Exiles, similes, reviles.

Wholly, holly, signal, signing.
Thames, examining, combining
Scholar, vicar, and cigar,

Solar, mica, war, and far.

From "desire": desirable--admirable from
"admire."

Lumber, plumber, bier, but brier.
Chatham, brougham, renown, but known.
Knowledge, done, but gone and tone,
One, anemone. Balmoral.

Kitchen, lichen, laundry, laurel,
Gertrude, German, wind, and mind.
Scene, Melpomene, mankind,
Tortoise, turquoise, chamois-leather,
Reading, reading, heathen, heather.
This phonetic labyrinth

Gives moss, gross, brook, brooch, ninth,
plinth.

Billet does not end like ballet;
Bouquet, wallet, mallet, chalet;
Blood and flood are not like food,
Nor is mould like should and would.
Banquet is not nearly parquet,

Which is said to rime with "darky."
Viscous, Viscount, load, and broad.
Toward, to forward, to reward.

And your pronunciation's O.K.,

When you say correctly: croquet.
Rounded, wounded, grieve, and sieve,
Friend and fiend, alive, and live,
Liberty, library, heave, and heaven,
Rachel, ache, moustache, eleven,

We say hallowed, but allowed,
People, leopard, towed, but vowed.
Mark the difference, moreover,
Between mover, plover, Dover,
Leeches, breeches, wise, precise,
Chalice, but police, and lice.

Camel, constable, unstable,
Principle, disciple, label,

Petal, penal, and canal,

Wait, surmise, plait, promise, pal.
Suit, suite, ruin, circuit, conduit,
Rime with "shirk it" and "beyond it."
But it is not hard to tell,

Why it's pall, mall, but Pall Mall.
Muscle, muscular, gaol, iron,
Timber, climber, bullion, lion,

Worm and storm, chaise, chaos, and chair,
Senator, spectator, mayor,

Ivy, privy, famous, clamour

And enamour rime with hammer.
Pussy, hussy, and possess,

Desert, but dessert, address.

Golf, wolf, countenance, lieutenants.
Hoist, in lieu of flags, left pennants.
River, rival, tomb, bomb, comb,

Doll and roll and some and home.
Stranger does not rime with anger.
Neither does devour with clangour.
Soul, but foul and gaunt but aunt.
Font, front, won't, want, grand, and grant.
Shoes, goes, does. Now first say: finger.
And then: singer, ginger, linger,
Real, zeal, mauve, gauze, and gauge,
Marriage, foliage, mirage, age.
Query does not rime with very,

Nor does fury sound like bury.

Dost, lost, post; and doth, cloth, loth;
Job, Job; blossom, bosom, oath.
Though the difference seems little,
We say actual, but victual.

Seat, sweat, chaste, caste.; Leigh, eight,
height;
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Put, nut; granite, and unite.

Reefer does not rime with deafer,
Feoffer does, and zephyr, heifer.

Dull, bull, Geoffrey, George, ate, late,
Hint, pint, Senate, but sedate.

Scenic, Arabic, Pacific,

Science, conscience, scientific,

Tour, but our and succour, four,

Gas, alas, and Arkansas.

Sea, idea, guinea, area,

Psalm, Maria, but malaria,

Youth, south, southern, cleanse and clean,
Doctrine, turpentine, marine.
Compare alien with Italian,
Dandelion with battalion.

Sally with ally, yea, ye,

Eye, I, ay, aye, whey, key, quay.

Say aver, but ever, fever.

Neither, leisure, skein, receiver.
Never guess--it is not safe:

We say calves, valves, half, but Ralph.
Heron, granary, canary,

Crevice and device, and eyrie,

Face but preface, but efface,

Phlegm, phlegmatic, ass, glass, bass.

Large, but target, gin, give, verging,
Ought, out, joust, and scour, but scourging,
Ear but earn, and wear and bear

Do not rime with here, but ere.

Seven is right, but so is even,

Hyphen, roughen, nephew, Stephen,
Monkey, donkey, clerk, and jerk,

Asp, grasp, wasp, and cork and work.
Pronunciation--think of psyche--!

Is a paling, stout and spikey,

Won't it make you lose your wits,

Writing "groats" and saying "grits"?

It's a dark abyss or tunnel,

Strewn with stones, like rowlock, gunwale,
Islington and Isle of Wight,

Housewife, verdict, and indict!

Don't you think so, reader, rather,

Saying lather, bather, father?

Finally: which rimes with "enough"
Though, through, plough, cough, hough, or
tough?

Hiccough has the sound of "cup.”

My advice is--give it up (The Chaos by Dr.
Gerard Nolst Trenité aka Charivarius)

5. TlpoutuTe M W3ydyuTe CICAYIOIIUNA TEKCT. BhIMONHHUTE cleayromue 3aJaHus: a) HalauTe B
TEeKCTe TpHUMEpPbl (OHETUYSCKH MapKHUPOBAHHBIX CIUHUIL, 0) YKXKUTE HA Pa3IUIHs MEKIY
HaITMCaHUEM W MPOU3HOIICHUEM €JMHHUII, COCTABIISIONINX TEKCT; B) OMPEICIIUTE apTUKYIIATOP-
HBIC XapaKTePUCTHKHU 3BYKOB B ATHX CJIMHHUIIAX.

Ifan S and an I and an O and a U

With an X at the end spell SU;

And an E and a Y and an E spell I,

Pray what is a speller to do?

Then if also an S and an I and a G

And an HED spell side,

There's nothing much left for a speller to do

But to go commit siouxeyesighed. (An Orthographic Lament by Charles Follen Adams)

Temvt 2.1-2.3 «Tema Teopusa ghonemovr» «Tema /lucmunkmuenvlie npuzHaKu auziuil-
CKUX 27IACHBIX U co2N1acHbIX 36YK06» «Tema Moouguxayus 36ykoe ¢ peuuy

Teopuu hoHEMBI B 0T€UECTBEHHON U 3apyO€KHOM JIUHIBUCTHKE

OcHOBHBIE TIOJIOKEHUS TEOPUH O (POHEME

Knaccudukanus s3sikoBbix onnosunuii (mo H.C. Tpybenkomy)

JIMCTUHKTUBHBIE U HEIUCTUHKTHUBHBIE PU3HAKU COTJIACHBIX (POHEM aHTJIMHCKOTO SI3bIKa

JIUCTUHKTUBHBIE U HEAUCTUHKTHUBHBIE MPU3HAKU IIACHBIX (DOHEM aHIJIIMICKOTO sI3bIKa

JuctpuOyius 1 4aCTOTHOCTH (JOHEM aHTIIMHCKOTO S3bIKa

Monudukanus 3BykoB (ay10()oHOB) B peun

doHeTnyeckue npoiecchl MoaupuKaluy aiopOHOB (TUITUYHBIE U1 AHTJIMHCKOMN peyn)

HJjias2.1-2.3

1. U3yunth Matepuai JeKuui, ydeOHyI0 U HayYHYIO JINTEpaTypy, IPUBEIECHHYIO B CIIHCKE,
110 JAHHOU TeMe, OBITh TOTOBBIM K YCTHOMY OIpPOCY (COOECeI0BAHHUIO).

2. [loaroToBUTH AOKIAA-IPE3CHTALMIO IO OJTHOMY U3 BOIIPOCOB.
1.  Basic concepts of the theory of phonemes.
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Theoretical approaches to the theory of phoneme.

Classification of oppositions given by N. S. Trubetskoy.

Distinctive and non-distinctive features of English consonants.

Distinctive and non-distinctive features of English vowels.

Distribution of segmental phonemes in the English speech.

Frequency of occurrence of segmental phonemes in the English speech.

Modification of sounds in speech.

9.  Juncture, assimilation and other phonetic processes in the English speech.

10. Tendencies in the articulation of English vowels.

11. Tendencies in the articulation of English consonants.

12. Linguistic change. Cause, motivation, propagation of sound changes.

3. Jlokazatp cnenyromue yTBepkJIeHus: 1) cBoOoAHas Bapualus MPUCYTCTBYET B aHIVIMHCKOM
s3bIKe 2) ACCUMUIISLUS CaMblil YacThbIil (POHETUUYECKUH MPOLIECC, 3aTparuBaroIIMi COTJIacHbIE, B
AHTJIMIICKOM SI3BIKE. 3) M3MEHEHHs TPOU3HOIICHHSI 3BYKOB MOTYT OBITH OOYCIIOBIICHBI COIHAIIb-
HbIMH ¢akTopamu 4) CaMbIMU YaCTOTHBIMM COTJIACHBIMM 3BYKaMH B aQHTJIMHCKOM S3BIKE SIBJISI-
IOTCSl 3BOHKHE 3BYKH. 5) CaMbIM YaCTOTHBIM TJIACHBIM 3BYKOM AaHTJIMHCKOTO SI3BIKA SIBJISETCS
schwa.

4. Vcnonb3ys MPOU3HOCUTEIBHBIC CIOBApPH, OMPEICTUTE MPABIIFHOE HAIMMCAHUE CIIOB B MPE-
JIO)KEHHOM TEKCTE:

English in the European Commission

The European Commission has just announced an agreement that English will be the official
language of the EU - rather than German (the other possibility). As part of the negotiations, Her
Majesty's Government conceded that English spelling had some room for improvement, and has
accepted a 5-year phase-in of new rules which would apply to the language and reclassify it as
EuroEnglish.

The agreed plan is as follows:

In year 1, the soft ¢ would be replaced by s Sertainly, this will make the sivil servants jump with
joy. The hard C will be replaced by 'k. This should klear up konfusion and keyboards kan now
have one less letter. There will be growing publik enthusiasm in the sekond year, when the
troublesome ph is replaced by f This will reduse fotograf by 20%.

In the 3rd year, publik akseptanse of the new spelling kan be expekted to reach the stage where
more komplikated changes are possible. Governments will enkourage the removal of double
letters, which have always ben a deterent to akurate speling. Also, al wil agre that the horible
mes of the silent 'e's in the language is disgrasful and they should eliminat them.

By year 4, peopl wil be reseptiv to lingwistik korektions such as replasing th with Z and w with v
(saving mor keyboard spas).

During ze fifz year, ze unesesary o kan be dropd from vords kontaining ou and similar changes
vud of kors be applid to ozer kombinations of leters. After zis tifz year, ve vil hav a reli sensibil
riten styl. Zer vil be no mor trubls or difikultis and evrivun vil find it ezi to understand ech ozer.
Ze drem vil finali kum tru!! (If you know who the author is, please drop us a line (words AT
wordsmith.org).

5. IlpouTtnTe M U3yYUTE CIECAYIOMUNA TEKCT. BBIMOMHUTE clenyromuye 3aianusi: a) HAMIUTe MHU-
HUMAJIbHBIE TIAPbI JIJIs CJIOB, KOTOPBIE IMTOXOKH B HAIIMCAHUH, HO PA3JIMYAIOTCS IPOU3HOIICHHEM,
0) ompenennTe TMCTHHKTUBHBIC IPU3HAKH (DOHEM, Pa3IHYAIONINX STH MUHUMAIIEHBIC TIAPBI

e

When the English tongue we speak Shoe is never rhymed with foe.
Why is break not rhymed with freak? Think of hose and dose and lose,
Will you tell me why it's true and of goose -- and yet of choose.
We say sew but likewise few? Think of comb and tomb and bomb.
And the maker of a verse Doll and roll, and home and some.
Cannot cap his horse with worse? and since pay is rhymed with say,
Beard sounds not the same as heard — Why not paid with said, I pray?
Cord is different from word. We have blood and food and good —
Cow is cow, but low is low — Mould is not pronounced like could.
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Wherefore done, but gone and lone —
Is there any reason known?
And, in short, it seems to me

Sounds and letters disagree!
(Our Strange Lingo by Lord Cromer)

Temvt 3.1-3.3 «Tema Cnoz kak ¢pononozo-ponemuueckana eounuya. Pynukyuu cnoza.
donemuueckoe cnoeo, cunmazma, paza, gonoaozay, mexcm» «Tema Buowl cynpaces-
MEHMHBIX eOUHUY: IOHKUUA, YOapeHue, NPOCOOUKA U ux YHKYUa 6 Cmpykmype 6blCKa3vléa-
nusa» «Tema Komnonenmul unmonayuu u npocoouyeckue xapakmepucmuku peuu. Qyukyuu
UHMOHAUUU U RPOCOOUKU. )

Cror u ciioroBasi CUCTEMa aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

CrnoroBsle CTPYKTYphl aHIJIMMCKOTO A3bIKa

CerMeHTHBIC U CYNPACErMEHTHBIE €AMHUIIBI B AHTJIMICKOM SI3BIKE
CynpacermeHTHbIe (POHEMBI

FOHKIMS ¥ ee TUCTUHKTUBHAS QYHKIINS

Cucrema ynapeHuil (akeHTHasi CHCTEMa) aHTJIMMCKOTO si3bIKa. TUIIBI yIapeHui
[Ipoconuka n MHTOHALIMS

HJ/i3 3.1-13.3

1. U3yunth MaTepuai jJeKuui, ydeOHyI0 U HayyHYIO JINTEpaTypy, IPUBEIECHHYIO B CIIHCKE,
110 JAHHOU TeMe, OBITh TOTOBBIM K YCTHOMY OIpPOCY (COOECeI0BAHHUIO).

2. [loaroToBUTH AOKIAA-TIPE3CHTALMIO IO OJTHOMY U3 BOIIPOCOB.

Segmental and suprasegmental levels in phonetics.
Suprasegmental phonemes.
Syllabic structure of the English language.
Accentual structure of English.
Word stress.
Sentence stress.
Rhythm. Pausation.

8. Tones.
3. Jlokasarh CleAyromue yTBepKaeHus: 1) AKIIEHTHAs CUCTEMa aHTJIMMUCKOTO SI3bIKa OTHOCHUTCSI
K CUCTeEMaM JUHAMHYECKOIro THIa CO CBOOOAHBIM yaapeHueM. 2) PenieccuBHas, putMudeckas u
pETEeHTHUBHAs TEHJICHIIMHU pacIIpe/ieeHHs] YapeHU B CJI0BaX aHIJIMHCKOTO s3bIKa 00YCIIOBIMBA-
€T aCCUMWIJIAIMIO YIapEeHU B 3aMMCTBOBAHHBIX CIOBax. 3) MIHTOHaIMs — CIIOKHBIM KOMIUJIEKC
MIPOCOANYECKUX CPEJICTB, HAIIPABJICHHBIX Ha Mepeaadyy KOMMYHUKATUBHOTO 3HAYEHMUSL.

Nowunbh W=

4. Onpenenute 0COOEHHOCTU PUTMA U PUPMBI B TIPEJIOKEHHOM TEKCTE

We'll begin with box, and the plural is boxes;

But the plural of ox should be oxen, not oxes.
Then one fowl is goose, but two are called geese
Yet the plural of moose should never be meese.
You may find a lone mouse or a whole lot of mice,
But the plural of house is houses, not hice.

If the plural of man is always called men,

When couldn't the plural of pan be called pen?
The cow in the plural may be cows or kine,

But the plural of vow is vows, not vine.

And I speak of a foot, and you show me your feet,
But I give a boot - would a pair be called beet?

If one is a tooth and a whole set are teeth,

Why shouldn't the plural of booth be called beeth?
If the singular is this and plural is these,

Why shouldn't the plural of kiss be nicknamed kese?
Then one may be that, and three may be those,
Yet the plural of hat would never be hose;

We speak of a brother, and also of brethren,

But though we say mother, we never say methren.
The masculine pronouns are he, his and him,
But imagine the feminine she, shis, and shim!
So our English, I think you will all agree,

Is the trickiest language you ever did see.

I take it you already know

Of tough and bough and cough and dough?
Others may stumble, but not you

On hiccough, thorough, slough, and through?
Well done! And now you wish, perhaps

To learn of less familiar traps?

Beware of heard, a dreadful word

That looks like beard and sounds like bird.
And dead; it's said like bed, not bead;

For goodness sake, don't call it deed!

Watch out for meat and great and threat,
(they rhyme with suite and straight and debt)
A moth is not a moth in mother.

Nor both in bother, broth in brother.
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And here is not a match for there. Come, come, I've hardly made a start.

And dear and fear for bear and pear. A dreadful language? Why, man alive,
And then there's dose and rose and lose — I'd learned to talk it when I was five,
Just look them up -- and goose and choose. And yet to write it, the more I tried,
And cork and work and card and ward, I hadn't learned it at fifty-five!

And font and front and word and sword. (The English Lesson by Richard Krogh)

And do and go, then thwart and cart.

5. IlpoutuTte M U3ydyuTe CIEAYIOLUN TEeKCT. BullloaHUTE crneayrouue 3aJaHus: a) ONnpeaesIuTe
HOPMAaTUMBHOE HAlKMCAHUE CJIOB B MPEAJIOKEHHOM TEKCTe, 0) TpaHCKpUOUPYITE U MHTOHUPYWUTE
MPEI0KEHHBIN TEKCT.

For example, in Year 1 that useless letter "c¢" would be dropped to be replased either by "k" or
"s", and likewise "x" would no longer be part of the alphabet. The only kase in which "c" would
be retained would be the "ch" formation, which will be dealt with later.

Year 2 might reform "w" spelling, so that "which" and "one" would take the same konsonant,
wile Year 3 might well abolish "y" replasing it with "i" and Iear 4 might fiks the "g/j" anomali
wonse and for all. Jenerally, then, the improvement would kontinue iear bai iear with Iear 5
doing awai with useless double konsonants, and lears 6-12 or so modifaiing vowlz and the
rimeining voist and unvoist konsonants.

Bai lear 15 or sou, it wud fainali bi posibl tu meik 1us ov thi ridandant letez "c", "y" and "x" --
bai now jast a memori in the maindz ov ould doderez -- tu riplais "ch", "sh", and "th" rispektivli.
Fainali, xen, aafte sam 20 iers ov orxogrefkl riform, wi wud hev a lojikl, kohirnt speling in ius
xrewawt xe Ingliy-spiking werld. (A Plan for the Improvement of English Spelling by Mark
Twain)

Temvt 4.1-4.2 «Tema I[lonamue muna npousneceHus u cmusa npousnouienus. Kynomypa pe-
yu. Hopmamuenoe npousnouwienue ¢ amnzauiickom azvikey «Tema Donemuueckue cmuiu
Cmunegpopmupyrouue paxmopuot.»
Crunucruueckas BApUaTUBHOCTh B aHIJIMICKOM peyn.
Knaccudukanus ponocruneit. [IpousHocutenbHbie 0COOEHHOCTH
Crunedpopmupytomirie GpakTopsl
WupuBHyanbHBIE TOJIOCOBBIE XapaKTEPUCTHKH: BBICOTA, TEMII, TEMOP, TPOMKOCTb.
HJ/[34.1-4.2
1. U3yunth Matepuai jJeKuui, ydeOHyI0 U HayyHYIO JINTEpaTypy, IPUBEICHHYIO B CIIHCKE,
10 JaHHOM TeMe, ObITh TOTOBBIM K YCTHOMY OIpocy (coOeceJ0BaHMUIo).
2. [loaroToBUTH AOKIAA-TIPE3CHTALMIO IO OJIHOMY U3 BOIIPOCOB.
— Individual vocal features. Voice quality. Tamber, tempo, tones.
— Stylistic variation in English speech.
— Phonostylistics.
— Phonetic styles and style-forming factors
— Informational style and its phonetic characteristics
— Academic style and its phonetic characteristics
— Publicistic (oratorical) style and its phonetic characteristics
— Artistic (declamatory) style and its phonetic characteristics
— Conversational style and its phonetic characteristics
3. loka3zathk cienymouue yreepxaeHus: 1) Pa3roBopHslil CTHIIb XapaKTepU3yeTCsl MaKCUMaJIbHON
CTENEeHbIO0 BapUATHUBHOCTU €ro (poHeTH4ecKkux cpeacts. 2) Haumensluel BapuaTUBHOCTHIO (hO-
HETHUYECKHX CPEACTB Xapakrepusyercs nHpopmaTtuBHbli cTuib. 3) CymiecTBoBaHHE (OHOCTH-
neil 00yCIOBIIEHO CUTYAaLUSIMU UCTIONIBb30BaHUS U QYHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKA.
4. Vcnonb3ysi IpOU3HOCUTENIbHBIE CIOBApH OINPENEIUTE MPOU3HOCUTEIbHbIE 0COOEHHOCTH, Xa-
pakTepHble 175 (OHOCTUIIS TAHHOTO TEKCTa.
Let's face it -- English is a crazy language. There is no egg in eggplant nor ham in hamburger;



neither apple nor pine in pineapple. English muffins weren't invented in England, nor French
fries in France. Sweetmeats are candies while sweetbreads, which aren't sweet, are meat.

We take English for granted. But if we explore its paradoxes, we find that quicksand can work
slowly, boxing rings are square and a guinea pig is neither from Guinea nor is it a pig.

And why is it that writers write but fingers don't fing, grocers groce and hammers don't ham? If
the plural of tooth is teeth, why isn't the plural of booth beeth? One goose, 2 geese. So one
moose, 2 meese? One index, 2 indices?

Doesn't it seem crazy that you can make amends but not one amend, that you comb through
annals of history but not a single annal? If you have a bunch of odds and ends and get rid of all
but one of them, what do you call it?

If teachers taught, why didn't preacher praught? If a vegetarian eats vegetables, what does a
humanitarian eat? If you wrote a letter, perhaps you bote your tongue?

Sometimes I think all the English speakers should be committed to an asylum for the verbally
insane. In what language do people recite at a play and play at a recital? Ship by truck and send
cargo by ship? Have noses that run and feet that smell? Park on driveways and drive on
parkways?

How can a slim chance and a fat chance be the same, while a wise man and wise guy are
opposites? How can overlook and oversee be opposites, while quite a lot and quite a few are
alike? How can the weather be hot as hell one day and cold as hell another.

Have you noticed that we talk about certain things only when they are absent? Have you ever
seen a horseful carriage or a strapful gown? Met a sung hero or experienced requited love? Have
you ever run into someone who was combobulated, gruntled, ruly or peccable?

And where are all those people who ARE spring chickens or who would ACTUALLY hurt a fly?
You have to marvel at the unique lunacy of a language in which your house can burn up as it
burns down, in which you fill in a form by filling it out and in which an alarm clock goes off by
going on.

English was invented by people, not computers, and it reflects the creativity of the human race
(which, of course, isn't a race at all). That is why, when the stars are out, they are visible, but
when the lights are out, they are invisible. And why, when I wind up my watch, I start it, but
when [ wind up this essay, I end it. (English is a Crazy Language by R.Lederer)

5. IIpouTuTe M U3ydUTE CIICYIONINE TEKCTHI. BEHIMOIHNATE ClIeqyoNue 3aJaHus: a) ONPEIeIUTe
CTWJIb MPEAIOKCHHBIX TEKCTOB, 6) BBIJCIIMTC CCTMCHTHBIC U CYITPACCTMCHTHBLIC XapaKTCPUCTUKU
KaXa10ro u3 CTI/IJ'ICI\/’I, B) MMPOYTUTEC MPEAIOKCHHBIC TCKCThI, CJICAYA ITPOU3HOCUTCIIBHBIM XapaKTC-
pUCTUKaM CTHJIA.

1) A U.S. citizen and former refugee, who was put in deportation proceedings years ago, has
finally returned to the country from Cambodia.

Sok Loeun, who had first arrived in the U.S. legally with refugee status, landed in San Francisco
last Wednesday after spending five years in Cambodia.

When Customs and Border Protection started the proceedings in 2015, prompted by an old drug
conviction, Loeun had actually been a citizen for almost two decades, unbeknown to him at the
time. When he was threatened with deportation, he self-deported because of what advocates call
a "massive" administrative oversight error and a "failure at every level."

According to Anoop Prasad, a lawyer with Asian Americans Advancing Justice — Asian Law
Caucus, who facilitated his return, Loeun is the third person to return from Cambodia after
having mistakenly been put in deportation proceedings.

"The United States, of course, may not deport its own citizens, but it happens far too often," he
told NBC News. "As long as the United States follows mass deportation policies, we know this
will continue to happen."

Roughly 75 people, including Loeun's family members, showed up at San Francisco
International Airport with signs and drums to welcome him back.

2) Distribution is a matter of numerical frequencies. If you are interested in the verbal interaction
between waiters and customers in restaurants, unhedged suggestions such as “do you want fries
with that?” will be overrepresented if you include 90% of conversations from fast-food restau-
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rants. Conversely, forms of hedged suggestion such as “may I suggest...?” are likely to be un-
derrepresented. To guarantee the representation of the full range of linguistic variation existing
in a specific dialect/register/context, distributional considerations such as the number of words
per text, the number of texts per text types must be taken into account.

Corpus compilers use sampling methodologies for the inclusion of texts in a corpus. Sampling
techniques based on sociological research make it possible to obtain relative proportions of strata
in a population thanks to demographically accurate samples. Crowdy (1993) is an interesting il-
lustration of the demographic sampling method used to compile the spoken component of the
British National Corpus The British National Corpus (2007). To fully represent the regional var-
iation of British English, the United Kingdom was divided into three supra-regions (the North,
the Midlands, and the South) and twelve areas (five for the North, three for the Midlands, and
four for the South). Yet, as Biber (1993, p. 247) points out, the demographic representativeness
of corpus design is not as important to linguists as the linguistic representativeness.

3) I am happy to join with you today in what will go down in history as the greatest demonstra-
tion for freedom in the history of our nation.

Five score years ago, a great American, in whose symbolic shadow we stand today, signed the
Emancipation Proclamation. This momentous decree came as a great beacon light of hope to mil-
lions of Negro slaves who had been seared in the flames of withering injustice. It came as a joy-
ous daybreak to end the long night of their captivity.

But one hundred years later, the Negro still is not free. One hundred years later, the life of the
Negro is still sadly crippled by the manacles of segregation and the chains of discrimination. One
hundred years later, the Negro lives on a lonely island of poverty in the midst of a vast ocean of
material prosperity. One hundred years later, the Negro is still languished in the corners of
American society and finds himself an exile in his own land. And so we've come here today to
dramatize a shameful condition.

In a sense we've come to our nation's capital to cash a check. When the architects of our republic
wrote the magnificent words of the Constitution and the Declaration of Independence, they were
signing a promissory note to which every American was to fall heir. This note was a promise that
all men, yes, black men as well as white men, would be guaranteed the "unalienable Rights" of
"Life, Liberty and the pursuit of Happiness." It is obvious today that America has defaulted on
this promissory note, insofar as her citizens of color are concerned. Instead of honoring this sa-
cred obligation, America has given the Negro people a bad check, a check which has come back
marked "insufficient funds." (Maptun Jlrorep Kunr)

4) SCENE: The dining-room of a New York residence. A long table running from left to right,
with a chair at each end and six chairs on each side, is set elaborately for fourteen. DUNHAM,
the butler, is hovering over the table to give it a few finishing touches as MRS. PRINGLE comes
in. She is a woman of fashion, handsome, and wears a very lovely evening gown. She is rather
excitable in temperament but withal capable and executive, vivacious and humorously charming.
She enters in haste carrying a corsage bouquet of flowers and the empty box of paper from which
she has unwrapped them.]

MRS. PRINGLE: Dunham, I’ve just had word from Mr. Harper that he was called away to the
bedside of a friend who is very ill. He sent me these flowers — it’s a good thing he did. I don’t
approve of young men refusing dinner invitations at the very last minute.

DUNHAM: [Relieving her.] I’ll take the box and paper, Mrs. Pringle.

MRS. PRINGLE: [Looking at the table anxiously and then at her watch.] It’s too bad — after
you’ve set it all so beautifully — and it’s getting so late — some one might be coming any mo-
ment. How’s cook?

DUNHAM: Cook’s in a temper, as always, madam.

MRS. PRINGLE: I’'m glad to hear it. She’s like an actress — the better the temper, the better the
performance. As long as she serves us a good dinner I don’t care how much she swears. The rest
of you can just keep out of her way. Where’s Gustave?

DUNHAM: I’'m sorry to have to say it, madam, but there’s such an awful blizzard out he’s
sweeping off the sidewalk.
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MRS. PRINGLE: Oh! Dear me, yes! I should have ordered an awning! But who expected a

storm like this.

[She glances out of the window. ELAINE, a young debutante in evening gown comes running in

with a bunch of place-cards.]

8))

— What seems to be the problem?

— Well, I have a bad cough and a sore throat. I also have a headache.

— How long have you had these symptoms?

— About three days now. And I’'m really tired, too.

— Hmm. It sounds like you’ve got the flu. Take aspirin every four hours and get plenty of rest.
Make sure you drink lots of fluids. Call me if you’re still sick next week.

— OK, thanks.

Temwvr 5.1-5.2 «Tema Hayuonanovhvle éapuanmosl aH2AUICKO20 A3bIKA: (poHemuuecKue
ocooennocmuy «Tema Pecuonanvnsie sapuanmeol OpumancKko20 aH2iuiiCKo20 A3bIKA»

[Ipon3HOCUTENBHBIN CTAHAAPT B AHTJIMUCKOM SI3bIKE

HcTopus ctaHoBIIeHUS O0IIEHAIIMOHAIBHOTO IPOU3HOCUTEIBLHOTO CTaHapTa.

RP u ero pazHoBugHOCTH

HannonansHbie BapuaHThl B COBPEMEHHOM aHTIUHCKOM SI3BIKE W MX MPOU3HOCUTEIHHBIE
OCOOEHHOCTH.

PernonanpHble pa3HOBUIHOCTH HAIMOHAJIbHBIX BApUAHTOB COBPEMEHHOI'O AaHIJIMHCKOIO
S3bIKa U UX MPOU3HOCUTEIIbHBIE OCOOCHHOCTH

HJ/[3 5.1-5.2

1. U3yunth MaTepuai jJeKuui, ydeOHyI0 U HayyHYIO JINTEpaTypy, IPUBEICHHYIO B CIIHCKE,
110 JAHHOU TeMe, OBITh TOTOBBIM K YCTHOMY OIPOCY (COOECeI0BAHHUIO).

2. [loaroToBUTH AOKIAA-TIPE3CHTALMIO IO OJTHOMY U3 BOIIPOCOB.
— The history of the standard pronunciation in English.
— RP and its modifications.
— National varieties of modern English speech.
— Regional dialects in national varieties of modern English speech.
— British accents and dialects.
— American accents and dialects
— Australian English
— Canadian English
3. Jloka3ath cleayromue yTBepKIeHus: 1) B cesepubix ouanrekmax Opumancko2o 8apuanma am-
2NIUTICKO20 A3bIKA HAONI00AIOMCs. NPOUHOCUMENbHbIE 0COOEHHOCMU, ompaxicalujue apxaude-
CKUe npousHocumenvHule apuanmol. 2) B ocnosanuu nHayuoHanibHoU HOpMbl OPUMAHCKO20 8a-
PUAHMA AH2IUTCKO20 A3bIKA eHCUM IOHOOHCKULL ouaiekm. 3) A6cmpanutickuil aHeauticKuil ume-
em npousHocumenvhvle uepmol ouanekma Kokuu. 4) B ocnoeanuu obujenayuonaibHol npousHo-
CUMENbHOU HOPMbI AH2UUCKO20 A3bIKA 8APUAHM.

4. Vicionb3yst NpOU3HOCUTENBHBIE CIOBApU ONPEIEINTE HOPMAaTUBHOE U PErMOHAIbHbIE BapUaH-
ThI IPOU3HOILIEHUS CJIOB B CJIEYIOLIEM CTUXOTBOPEHUHU:

I take it you already know That looks like beard and sounds like bird.
Of tough and bough and cough and dough And dead: it's said like bed and not like
Others may stumble, but not you bead—

On hiccough, thorough, laugh, and through. For goodness sakes don't call it deed.

And cork and work and card and ward Watch out for meat and great and threat,
And font and front and word and sword They rhyme with suite and straight and debt.
Well done! And now if you wish, perhaps A moth is not a moth in mothers,

To learn of less familiar traps. Nor both in bother, broth in brother.

Beware of heard, a dreadful word And here is not a match for there,
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And dear and fear for bear and pear. A dreadful language? Man alive!

And then there's dose and rose and lose— I'd mastered it when I was five.
Just look them up--and goose and choose, (Brush Up On Your English from the Man-
And do and go, then thwart and cart. chester Guardian)

Come, come, I've hardly made a start!

5. IlpoutuTte W U3y4yuTe CIEAYIOLUN TEeKCT. BolloaHUTE crneayrouue 3aJaHus: a) ONpeaesIuTe

perHoHabHbIE W HAIIMOHAIBHBIA BapHUaHT sI3bIKA, MCIIOJIb30BAaHHBIA B TEKCTE, 0) OMpenenuTe

0COOEHHOCTH MPOU3HOIICHHS, XapaKTepHbIE /IS TaHHOTO BapHaHTa s3bIKa B TEKCTE, B) ONpee-

JIUTE CPECTBA B TEKCTE, IIPU TIOMOIIH KOTOPHIX MEpeAaHbl MPOU3HOCHTEIEHBIE 0COOCHHOCTH.

1. I’'m running down the High Street wi’ a wean in each haund and I’m full of violence. My ain

violence is snatching my breath. I stop and tug Pearl’s brown coat, back and forth. She’s girnie

and crabbit and she’s at it and she knows it. I skelps her right oot in the street. None of this nam-

by pamby, “Whit do you think?” stuff that’s making a mess of today’s children. It’s a guy dreich

day and Pearl’s hair is soaking wet and the rain is pouring doon my face and I cannae tell if it’s

the rain or tears pouring doon Pearl’s. (J. Kay, A Guild Scots Death)

2. I say, I’ve met an awful good chap called Miles. Regular topper. You know, pally. That’s what

I like about a really decent party — you meet such topping fellows. I mean some chaps it takes

absolutely years to know, but a chap like Miles I feel is a pal straight away. (E.Waugh, Vile Bod-

ies)

3. “Is that my wife? I see it is, from your fyce. What gyme ‘as she been plying’? You gotta tell

me” (London cockney dialect)

4. “You know dat one-leigged nigger dat b’longs to old Misto Brandish? Well he sot up a bank,

en say anybody dat put in a dollar would git fo’ dollars mo’ at en ‘er de year” (Missouri Negro

dialect)

5. ‘Oh, Mus’ Reynolds, Mus’ Reynolds!” said Hobden, under his breath. ‘If I knowed all was

inside your head, I’d know something wuth knowing. Mus’ Dan an’ Miss Una, come along o’me

while I lock up my liddle hen-house’ (R. Kipling, Puck of Puck’s Hill)

6. But it’s clemming to us. An’ I tell thee plain — if hoo dies as I'm ‘feardhoo will afore we’ve

gettenth’ five per cent, I’ll fling th’ money back I’ th® master’s face, and say, ‘Be domned to yo’;

be domned to th” whole cruel world o’ yo’; that could na leave me th’ best wife that ever bore

childer to a man!' An’ look thee, lad, I’ll hate thee, and th’ whole pack o’ th’ Union. (E. Bronté¢,

Wuthering Heights)

7. “Very good, sir,” said the manager, and his mouth opened and shut as though he was ready for

another dive under the water. “You will not ‘ave toasts to start with? We ‘ave very nice toasts,

sir.” “Or perhaps de lady might like to look at de live lobsters in de tank while de tea is coming?”

And he grimaced and smirked and flicked his serviette like a fin. (K. Mansfield, Honeymoon)
Ilepeyens BOMpPOCOB AJ151 YCTHOT0 onpoca (codece10BaHMA)

@doHeTHKa KaK 4acTh JJMHTBUCTHKH.

OO0beKT n3ydeHust QOHETUKH U (HOHOJIOTUU

CBs13b (DOHETHKY C IPYTHMH BETBSIMH JIMHTBUCTHKH

[IpakTnyeckoe mpuMeHEeHNne POHETHKH

Mertopl uccnenoBanus B GOHETHKE

ACIIEKTBI 3BYKOB pe4H

ApPTUKYJISATOPHBIN aCIIEKT 3BYKOB pe4uH

AKyCTHYECKHI Y NIEPLENTUBHBIN ACTIEKThI 3BYKOB PEUH

9. ®OHOJOTMYECKH ACTIEKT 3BYKOB peun

10. Aptukynaropsas 0a3a aHTJIMHCKOTO S3bIKa

11. Teopuu poHeMbI B 0OTEUECTBEHHOM U 3apyO0€KHOW JINHTBUCTHKE

12. OcHOBHBIE TIOJIOKEHUS TeOpur 0 hoHEME

13. Knnaccuduxanus s3p1koBbIx omnmno3unui (no H.C. Tpybeuxomy)

14. INCTUHKTUBHBIC U HEJMCTUHKTUBHBIC TIPU3HAKU COTJIACHBIX (DOHEM aHTIIMHUCKOTO S3BIKA

15. IMCTUHKTUBHBIC ¥ HETMCTUHKTUBHBIE MPU3HAKU TJIACHBIX (DOHEM aHTJIMICKOTO SI3bIKa

21

XN R DD



16

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.

34.

. JuctpuOymus 1 4aCTOTHOCTh (JOHEM aHTITUHCKOTO S3bIKa

Monudukanus 3BykoB (ay10()oHOB) B peun

doHeTnyecKkue nporecchl MOAUpUKaAUU aNIOPOHOB (TUIIUYHbIE JJIsl AHTJIUHCKOM pedn)
Cror u ciioroBasi CUCTEMa aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

CrnoroBele CTPYKTYpbl aHTJIIMICKOTO SI3bIKA

CermMeHTHBIE U CYPAaCEerMEHTHbIE €IMHULIBI B AHITIMHCKOM SI3bIKE

CynpacermeHTHbIe (POHEMBI

FOHKIMS ¥ ee TUCTUHKTUBHAS (QYHKIIUS

Cucrema ynapeHuit (akiieHTHasi CHCTeMa) aHTJIMICKOTo si3bIKa. TUIIBI ylapeHui
[Ipoconnka u MHTOHALKA

Crunucruyeckasi BApUaTUBHOCTh B aHTJIMHCKOM peuH.

Knaccudukanus ponocruneit. [IponsnocutenbHple 0COOCHHOCTH

Crunedpopmupyromirie GpakTopsl

WuauBuayanbHble TOJI0COBBIE XapaKTEPUCTUKU: BBICOTA, TEMII, TEMOP, TPOMKOCTb.
[Ipon3HOCUTENBHBIN CTAHAAPT B AHIVIMMCKOM SI3BIKE

HcTopus ctaHoBIIeHUS O0IIEHAIIMOHAIBHOTO IPOU3HOCUTEIBLHOTO CTaHapTa.

RP u ero pazHoBuHOCTH

HanmonasipHble BapHaHTbl B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE U UX HMPOU3HOCHUTEIbHBIE
0COOEHHOCTH.

PernonanpHble pa3HOBUIHOCTH HAIIMOHAJIBHBIX BapHUAHTOB COBPEMEHHOI'O aHIJIMHCKOIO
SI3bIKa U UX MPOU3HOCUTEIbHBIE OCOOCHHOCTH
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7 O1ileHOYHbIE cpeacrea aJisi MpoOBECACHUSA HpOMe)l(yTO‘lHOﬁ arreCcTranmmu

a) H.]'IaHpreMl)Ie Pe3yJbTaThbl oﬁyqe}mﬂ U OICHOYHBIC CPEACTBA IJIA IPOBECACHUSA l'lpOMC)KyTO‘H—[Oﬁ arrecranuu:

CTpyKTypHBIii
3JIEMEHT [Tmanupyemsbie pe3yabTaThl 00y4eHUs OreHouHBIE CpescTBA
KOMIIETEHIIUU

OIIK-3 BJIaJeHHe CUCTEMOM JUHIBHCTHYECKUX 3HaHHﬁ, BKJIKOYAKOIIEl B ce0s1 3HAaHNE OCHOBHBIX (l)OHeTI/I'leCKI/IX, JIEKCUYECCKHUX, 'PAMMATHYECKHUX, c.1103006pa3ona-
TeJIbHBIX ABJEHUI 1 SaKOHOMepHOCTeﬁ Q)yHKHHOHHpOBaHI/IH H3Yy4aeMoro HHOCTPAHHOI o sA3bIKa, €ro (l)yHKIII/IOHaJ'lI)HI)IX pa3HOBHHHOCTEﬁ.

3Hath —O0CHOBHble (poHemuueckue, 1eKcuiecKue, 2pam- Teopemuueckue 60npocwl, mecmol

Mamudeckue, cio8oobpazosamenbible sI6IeHUs U 1. Teopuu (hoHEMBI B OTCUECTBEHHOM U 3apyOEKHOMN JIMHTBUCTUKE

3aKOHOMEPHOCIU PYHKYUOHUPOBAHUS U3YYAEMO- OcCHOBHBIE MTOJIOKEHUS TEOpHH O poHEME

20 UHOCMPAHHO20 A3bIKA, €20 (PYHKYUOHAIbHbIE Knaccugukanms s3pikoBbix onmosunuii (mo H.C. Tpybenkomy)

PA3HOBUOHOCU, JIMCTUHKTHBHBIC M HETUCTUHKTUBHBIE TPU3HAKU COTJIACHBIX (POHEM aHTJIMHCKOTO SI3bIKa
OCHOBHbBIE MEMOObL UCCICO06AHULL, UCTIONb3Ye- JIMCTUHKTHBHBIC M HEMUCTUHKTUBHBIE TPU3HAKHU TIaCHBIX (DOHEM aHTIIMICKOTO s3bIKa
Mble 6 001acmu meopemuyecKoll (hoHemuKu JucTpuOyIus 1 YaCTOTHOCTh (DOHEM aHTJIMHCKOTO SI3bIKa

Moaudukanus 3BykoB (au1o)OHOB) B pedn

8. ®doHernueckue nporecchl Mogu(HUKauY aJuI0QOHOB (TUIHYHBIE JUIsl AaHTJIMHCKON peyun)

Nk

Ymern —NpUMeHsimb 3HAHUSL OCHO8HBIX (honemuueckux, | [Ipaxmuyeckue 3adanus
JIeKCUYEeCKUX, 2pamMmamudecKux, Cﬂ06006pa30- IToaroroBbTe NOKIAA-IIPE3ECHTALIUIO 110 OJTHOMY U3 BOIIPOCOB.
samenvuvix A61eHull u 3axonomepnocmeii ¢yux-|1.  Basic concepts of the theory of phonemes.
YUOHUPOBAHUSL U3YUACMO20 UHOCMPAHHO20 A3bl- | 2. Theoretical approaches to the theory of phoneme.
Ka, e20 (QYHKYuoHanbHulx pasnosuonocmein (s 3. Classification of oppositions given by N. S. Trubetskoy.
obnacmu cmuaucmuku) 6 npogheccuonanvroil | 4. Distinctive and non-distinctive features of English consonants.
oesmenvbHoCmi, 5. Distinctive and non-distinctive features of English vowels.
—KOppeKmuo euipadcams u  apaymenmuposano | 6. Distribution of segmental phonemes in the English speech.
060CcH06bI6aMb NONONHCEHUS npedmemnoli obna- | 7 Frequency of occurrence of segmental phonemes in the English speech.
Ccmu 3HAHUAL. 8. Modification of sounds in speech.
9. Juncture, assimilation and other phonetic processes in the English speech.
10.  Tendencies in the articulation of English vowels.
11.  Tendencies in the articulation of English consonants.
12.  Linguistic change. Cause, motivation, propagation of sound changes.
Bnaners —B03MONCHOCIBIO MENCOUCYUNTIUHAPHO20 NpuMe- | 3adanus Ha pewenue 3a0ay u3 npogeccuoHanrbHol 00IACHU, KOMIIEKCHble 3A0anUs

HeHUst 3HaHuU u ymeHull 6 obnacmu meopemuye- | VIcrionb3ys MpON3HOCHUTENbHbBIE CIOBAPH, ONPEETUTE MPAaBUILHOE HAMMCAHUE CIIOB B MPEAT0KEHHOM
cKoll honemuxu TEKCTe:




CTpyKTypHBIii
JJIEMEHT
KOMIIETEHIIUU

[Tnanupyemsbie pe3ynbTaThl 00y4ICHUS

OrneHouHBIE CpeiCcTBA

—npPOGecCUOHANbHBIM A3bIKOM RPEOMEemHOU 00.1a-
cmu 3HaHUs;

—CNnocobamu co8epUEHCMBOBAHUSL NPOPDECCUO-
HANIbHBIX 3HAHULL U YMEHUT nymem UCHOb308d-
HUSL 603MOICHOCHIEU UHOPMAYUOHHOTU CPEDbL.

English in the European Commission

The European Commission has just announced an agreement that English will be the official language
of the EU - rather than German (the other possibility). As part of the negotiations, Her Majesty's
Government conceded that English spelling had some room for improvement, and has accepted a 5-year
phase-in of new rules which would apply to the language and reclassify it as EuroEnglish.

The agreed plan is as follows:

In year 1, the soft ¢ would be replaced by s Sertainly, this will make the sivil servants jump with joy.
The hard C will be replaced by 'k. This should klear up konfusion and keyboards kan now have one less
letter. There will be growing publik enthusiasm in the sekond year, when the troublesome ph is replaced
by f This will reduse fotograf by 20%.

In the 3rd year, publik akseptanse of the new spelling kan be expekted to reach the stage where more
komplikated changes are possible. Governments will enkourage the removal of double letters, which
have always ben a deterent to akurate speling. Also, al wil agre that the horible mes of the silent '¢'s in
the language is disgrasful and they should eliminat them.

By year 4, peopl wil be reseptiv to lingwistik korektions such as replasing th with Z and w with v
(saving mor keyboard spas).

During ze fifz year, ze unesesary o kan be dropd from vords kontaining ou and similar changes vud of
kors be applid to ozer kombinations of leters. After zis tifz year, ve vil hav a reli sensibil riten styl. Zer
vil be no mor trubls or difikultis and evrivun vil find it ezi to understand ech ozer.

Ze drem vil finali kum tru!!

OIIK-6 Baagenue

OCHOBHBLIMH CIIOCO0AMH BBIPAKCHUSA CEMaHTH‘leCKOﬁ, KOMMyHHKaTHBHOﬁ u CprKTypHOﬁ MPEeEeMCTBECHHOCTH MEKAY YaCTAMHU BbICKA3bIBAHUA -
KOMIIOSUIIMOHHBIMH 3JICMCHTAMH TEKCTA

3Hath —OCHOBHbIE CNOCODbL BLIPAIICEHUS CEMAHMUYe-

CKOU, KOMMYHUKAMUBHOU U CMPYKMYPHOU npe Teopemuueckue 6onpocei, mecimei

’ y 5 PYKITYP P Crunmncrtuyeckas BapUaTUBHOCTD B aHTJIMHCKON pev.
eMCMEEHHOCIU MeHCOY YACMAMU 8bICKA3bIEAHUS .
Y Knaccugukaums ¢ponoctuneii. [IponsnocutenbHble 0COOEHHOCTH
- KOMNO3UYUOHHBIMU IeMEeHMamy mekcma,
5 5 . Crunedopmupyromme GaxTopsl
—OCHOBHblE MEeMOObl UCCIE008ANUL, UCNONb3Ye-
. 4 WnanBuayanbHble TOTOCOBBIE XapaKTEPUCTHKH: BBICOTA, TEMII, TEMOP, TPOMKOCTb.

Mble 6 0bracmu meopemuyeckoll hoHemuxu

Ymern —NpUMeHAMb OCHOBHbIE CHOCODYL Bbipadcenus ce- | [Ipakmuyeckue 3a0anus

MAHMUYECKOU, KOMMYHUKAMUBHOU U CIMPYKIMYP-
HOU NPeemMCmEeHHOCIU MeNHCOY YaACMAMU GbICKA-
3b618AHUS - KOMHOSUYUOHHBIMU DJIeMEHMAMU

JlokaxkuTe cienyroume yrBepskaeHus:1) Pa3roBopHbIi CTHIIb XapaKTEpU3yeTCsl MAKCHUMAIBHON CTere-
HBIO BapUATHBHOCTH €ro (hOHETHUYECKHX cpeAcTB. 2) HanmeHplield BapHaTUBHOCTHIO (DOHETHYECKHX
CPEICTB XapakTepu3yercss uHGopMaTHUBHBIN cTWib. 3) CyriectBoBanue GoHOCTHIICH 00YCIIOBIICHO CH-

24




CTpyKTypHBIii

DJIEMEHT [TnanupyeMbie pe3yabTaThl 00yUSHUS Or1eHOYHBIE CPEACTBA
KOMIIETEHI[UH
mekcma; TyaIusIMH UCTIONb30BaHUS U PYHKIIMOHUPOBAHHUS SI3bIKA.
—KOPPEKMHO 8bIPANCAMb U APSYMEHMUPOSAHHO
000CHOBLIBANb NOLONCEHUSL NPEOMEMHOU 001a-
CIMu 3HAHUAL.
Bianers —OCHOBHBIMU CROCODAMU 8bIPAdICEHUs cemanmu- | 3a0aHUs Ha peuleHue 3a0a4 U3 npo@eccuoHalbLHO 00IAcmU, KOMNIEKCHbLE 3a0AHUSL

YeCKol, KOMMYHUKAMUBHOU U CIMPYKINYPHOU
NpeemMCmEeHHOCIU MeHCOY YACMAMU BbICKA3bL-
BAHUS - KOMNOZUYUOHHBIMU DTIEMEHMAMU MeK-
cma

—npPOGecCUOHANbHBIM A3bIKOM RPEOMEemHOU 00.1a-
Ccmu 3HaHUSL.

Hcrnosb3ysi MpOM3HOCUTENbHBIC CJIOBAPU ONPEISIUTE POU3HOCUTEIbHBIE OCOOCHHOCTH, XapaKTepHbIE
115t (POHOCTHIISL TAHHOTO TEKCTA.

Let's face it -- English is a crazy language. There is no egg in eggplant nor ham in hamburger; neither
apple nor pine in pineapple. English muffins weren't invented in England, nor French fries in France.
Sweetmeats are candies while sweetbreads, which aren't sweet, are meat.

We take English for granted. But if we explore its paradoxes, we find that quicksand can work slowly,
boxing rings are square and a guinea pig is neither from Guinea nor is it a pig.

And why is it that writers write but fingers don't fing, grocers groce and hammers don't ham? If the plu-
ral of tooth is teeth, why isn't the plural of booth beeth? One goose, 2 geese. So one moose, 2 meese?
One index, 2 indices?

Doesn't it seem crazy that you can make amends but not one amend, that you comb through annals of
history but not a single annal? If you have a bunch of odds and ends and get rid of all but one of them,
what do you call it?

If teachers taught, why didn't preacher praught? If a vegetarian eats vegetables, what does a humanitari-
an eat? If you wrote a letter, perhaps you bote your tongue?

Sometimes I think all the English speakers should be committed to an asylum for the verbally insane. In
what language do people recite at a play and play at a recital? Ship by truck and send cargo by ship?
Have noses that run and feet that smell? Park on driveways and drive on parkways?

How can a slim chance and a fat chance be the same, while a wise man and wise guy are opposites?
How can overlook and oversee be opposites, while quite a lot and quite a few are alike? How can the
weather be hot as hell one day and cold as hell another.

Have you noticed that we talk about certain things only when they are absent? Have you ever seen a
horseful carriage or a strapful gown? Met a sung hero or experienced requited love? Have you ever run
into someone who was combobulated, gruntled, ruly or peccable?

And where are all those people who ARE spring chickens or who would ACTUALLY hurt a fly?

You have to marvel at the unique lunacy of a language in which your house can burn up as it burns
down, in which you fill in a form by filling it out and in which an alarm clock goes off by going on.
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CTpyKTypHBIii
JJIEMEHT
KOMIIETEHIIUU

[Tnanupyemsbie pe3ynbTaThl 00y4ICHUS

OrneHouHBIE CpeiCcTBA

English was invented by people, not computers, and it reflects the creativity of the human race (which,
of course, isn't a race at all). That is why, when the stars are out, they are visible, but when the lights are
out, they are invisible. And why, when I wind up my watch, I start it, but when I wind up this essay, I
end it. (English is a Crazy Language by R.Lederer)

I1K-14 BiasneHne 0cCHOBaMH COBpeMeHHOI NHGOPMAaMOHHOH U OMOInorpaduyeckoii KyJabTypbl

3Hath —O0CHOGHbIe onpedenenus u nouamus cogpemennoil | Teopemuueckue 6onpocul, mecnoi
uHgopmayuonno u bubauocpaguyeckoil kyib- | POHETHKA KaK 4acTh JINHIBUCTHKH.
mypbl OObexT n3yuenus poHeruku u HOHONIOrHU
—OCHOBHbIE MemOObl UCCAEO08AHUL, ucnosb3sye- Cas3b ¢)0HGTI/IKH C Ipyr'uMHu BETBAMHU JINMHITBUCTUKHU
MbIX 8 meopemuqecxoﬁ qboﬂemu}(e HpaKTI/I‘ICCKOG MIPUMCHCHUEC q)OHeTI/IKI/I
Meroapl UccienoBaHus B (DOHETHKE
AcnekTsl 3ByKOB pedH
ApPTHKYJISATOPHBIN aCIEKT 3BYKOB PEYr
AKyCTHYECKUI U MepIeTITUBHBIIN acleKThl 3BYKOB peUH
®DOHOJIOrNYeCKH i aCTIeKT 3BYKOB PeUH
ApTHKYIIsSTOpHAs 0a3a aHTJIMICKOTO sI3bIKa
Ymern —npumensime 3Hanust bl 0o1acmu meopemuyeckot | Ipaxmuyeckue 3adanus
@onemuxu 6 npogpeccuonanvroil desmenvrHocmu, | 110AroTOBUTH JOKJIAA-TIPE3CHTALIUIO 10 OAHOMY U3 BOIIPOCOB.
UCNONb306AMb UX HA MENCOUCYUNTUHAPHOM 10.  Phonetics as one of the branches of linguistics.
YpogHe; 11.  The object of phonetics as a science?
—KOPPEKMHO 6bIPANCAMb U AP2YMEHMUPOBAHHO 12.  The connection of the phonetics with other areas of interest in linguistics?
o6ocHosblsams nonoxcenus npeomemuoti o6na- | 13. Practical application of phonetics.
cmu 3HAHUSL. 14.  Methods of investigation in phonetics.
15.  Articulatory aspect of speech sounds.
16.  Acoustic and auditory aspects of speech sounds.
17.  Phonological aspect of speech sounds
18.  The organic basis of English.
Bnaners —NPAKMUYeCKUMU HABLIKAMU UCNONIb308aHUs e~ | 3a0anusa na pewenue 3a0ay U3 npogheccuoHanbHol 001acmuy, KOMNIEKCHbLE 3A0aHUs

MEHMOB COBPEMEHHOU UHPOPMAYUOHHOU U OUO-
AUocpaguyeckoll Kyabmypul 8 001acmu meope-
muyecKou (ponemuKu Ha Opyaux OUCYUNIUHAX,

[IpoutuTe U U3yYNTE CACAYIOMUNA TEKCT. BRIMOTHUTE CleAyIONIMEe 3aJaHus: a) HalIuTe B TEKCTE MPU-
Mepbl (POHETHUECKHU MapKUPOBAHHBIX SIUHUIL; 0) YKaXKUTE HAa Pa3Inyus MEXKJy HAITMCAHHEM M MPOU3-
HOILICHUEM EIMHUII, COCTABJISIONIMX TEKCT; B) OMPEICIUTE apTUKYISTOPHBIC XapaKTePUCTUKH 3BYKOB B
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CTpyKTypHBIii
JJIEMEHT
KOMIIETEHIIUU

[Tnanupyemsbie pe3ynbTaThl 00y4ICHUS

OrneHouHBIE CpeiCcTBA

HA 3aHAMUAX 8 AYOUMOopUU
— OCHOGHBIMU MEMOOAMU UCCIEO08AHUS 6 0OACHU
meopemuieckoll (hoHemuKuy, nPaKmudeckumu
VMEHUSAMU U HABBIKAMU UX UCHOIb3OBAHUSL,
—CnoCobaMU COBEPULEHCIBOBANUSL RPOGhecCUo-
HAbHBIX 3HAHUT U YMEHUL RymeM UCNOAb306a-
HUSL B03MONCHOCEN UHDOPMAYUOHHOTL CPeObl.

3THX €IMHHUIIAX.
Ifan Sand an I and an O and a U
With an X at the end spell SU;
And an E and a Y and an E spell 1,
Pray what is a speller to do?

Then ifalso an S and an l and a G
And an HED spell side,

There's nothing much left for a speller to do

But to go commit siouxeyesighed. (An Orthographic Lament by Charles Follen Adams)
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6) HOpﬂ)IOK NMpPpOBECIACHUSA l'lpOMC)KyTO‘IHOﬁ aTTeCTaluu, MNMOoKa3aTejild U KPUTECPUU
OICHUBAHMUA:

[TpomexyrouHnas arTectanus no aucuuiuinae «Teopernueckas GoHETHKa» BKIIOYAET TEO-
peTHYECKHE BOIMPOCHI, MO3BOJISIONINE OLEHUTh YPOBEHb YCBOEHMSI OOYYalOLIIMMUCS 3HAHUU, U
MIPaKTUYECKHUE 3aJaHUs, BBISBIIAIONINE CTENEHb COPMUPOBAHHOCTH 3HAHUM, YMEHUN U Blaje-
HUH, IpoBOAUTCS B hopMe 3K3aMeHa (5 cemecTp).

DK3aMeH MO0 JJaHHOW TUCIUIUIMHE IMPOBOAMUTCS B YCTHOH (hOopMe MO 3K3aMEHalMOHHBIM
ouneram, KaXJbli U3 KOTOPHIX BKIIIOYAET 2 TEOPETHUECKUX BOMPOCA U OJHO NMPAKTUYECKOE 3a-
JaHue.

IToka3aTenu U KpUTEPUHU OLIEHNBAHUA IK3aMeHa (ceMecTp S):

— Ha OLEHKY «OTJIHYHO» (5 6ayyioB) — 00ydaromuiics JEMOHCTPUPYET BBICOKUI YpOBEHb
c(OPMHUPOBAHHOCTH KOMITETEHIINH, BCECTOPOHHEE, CHCTEMATUIECKOE U TIyOOKOE 3HaHUE ydued-
HOTO MaTrepuana, CBOOOTHO BBITIOHSCT MPAKTUYECKUE 3aaHus, CBOOOIHO OTIEPUPYET 3HAHMSI-
MU, YMEHUSIMU, IPUMEHSET UX B CUTYAIHsIX TOBBIIIEHHON CIIOKHOCTH.

— Ha OIEHKY «X0opomo» (4 Oaa) — oOydJaromuics JEMOHCTPUPYET CPEIHUN YpOBEHBb
c(OPMHUPOBAHHOCTH KOMIICTEHIIMIA: OCHOBHBIC 3HAHWsI, YMEHHUSI OCBOCHBI, HO JOIYCKAIOTCS He-
3HAYUTEJIbHBIE OMIMOKH, HETOYHOCTH, 3aTPYJHCHHS TPU aHATUTHYECKUX OIEPAIHAX, IIEPEHOCE
3HaHUH U yMEHUI Ha HOBBIE, HECTAHIAPTHBIE CUTYAIHH.

— Ha OIICHKY «Y/JAO0BJIETBOPUTEILHO» (3 Oamia) — 00yJaronuics J1eMOHCTPUPYET TTOPOTO-
BBl ypOBEHBb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMITETCHIIUI: B X0J1e KOHTPOJLHBIX MEPOTIPUATHI JTOITyCKa-
FOTCSl OIUOKH, TIPOSIBIISIETCSI OTCYTCTBUE OTICIBHBIX 3HAHHUI, YMEHHIA, HABBIKOB, 00YJaIOIIHICS
WCTIBITHIBACT 3HAYUTEIBHBIC 3aTPyIHEHHUS TPU OTICPUPOBAHUH 3HAHUSAMU M YMEHHUSMHU TIPH UX
MIEpEeHOCe Ha HOBBIE CHTYAIHH.

— Ha OIIEHKY «HEeYJ0BJIETBOPUTEJAbHO» (2 Oamia) — oOydaromuiics JeMOHCTPUPYET 3HA-
Hus He Oosiee 20% TeopeTHuecKkoro mMarepuana, A0MyCKaeT CyLUIECTBEHHbIE OIINOKU, HE MOXKET
MOKa3aTh WHTEIUICKTYaJIbHbIC HABBIKM PEIICHUS TPOCTHIX 3a/1a4.

— Ha OLEHKY «Hey/JO0BJIeTBOPUTeJbHO» (1 Oamn) — oOyyaromuiicss HE MOXKET MMOKa3aThb
3HAaHUS Ha YPOBHE BOCHPOUM3BEACHUS M OOBACHEHHS WH(MOPMAIMH, HE MOXKET MOKa3aTh WHTEI-
JICKTYaJIbHBIC HABBIKH PEIICHHsI TPOCTHIX 3a/ad.



8 Y4eOHo-MeTOqMYECKOE M HH(POPMAILMOHHOE 00ecTieYeHre JUCHMILUINHBI (MOIYJIsA)

a) OcHoBHas JMTEpaTypa:

1. Ko3pko, H. A. Beenenue B anrnuiickyto ¢uionoruto. VcTopusi aHIJIMACKOTO s3bIKA :
yuebHoe nocobue / H. A. Ko3zbko, E. B. Tynuna ; MI'TVY. - Marauroropck : MI'TY, 2018. - 1
AJIEKTPOH. OIT. JUCK (CD-ROM). - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3132.pdf&show=dcatalogues/1/1526
960/3132.pdf&view=true (mata oOpamenus: 04.10.2019). - MakpooObekT. - TeKCT : AMEKTPOH-
HBIH. - CBeneHus noctynHsl Takxke Ha CD-ROM.

2.Mcmarunosa, O. C. Phonetics: practice makes perfect. @oHeTndyeckuii NpakTUKyM IO aH-
TJIMICKOMY SI3BIKY : ydeOHoe mocooue [as By3oB]| / O. C. Mcmarmiosa, 10. b. Menexosa ; Mar-
HUTOTOPCKMI roc. Texundeckuit yH-T uM. ['. 1. Hocosa. - 2-e u3n. - Marauroropek : MI'TY nm.
I'. K. Hocoma, 2020. - 1 CD-ROM. - ISBN 978-5-9967-1798-9. - 3arn. ¢ Tutyn. skpana. - URL
: https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3948.pdf&show=dcatalogues/1/153
6578/3948.pdf&view=true (nata obpamenus: 09.10.2020). - MakpooObeKT. - TeKcT : 31eKTpoH-
HbIH. - CBeneHus noctynHsl Takxke Ha CD-ROM..

0) JonmosHuTebHas JUTEpaTypa:

1. Emen, T. B. Beenenue B si3piko3HaHue : ydebHo-MeToaunueckoe nmocooue / T. B. Emer,
H. P. ¥pazaeBa ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TVY, 2016. - 1 sanexrpos. ont. auck (CD-ROM). -
URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=2672.pdf&show=dcatalogues/1/1131
411/2672.pdf&view=true (mata obpamenus: 04.10.2019). - MakpooObeKT. - TeKcT : 3JIeKTPOH-
HBIN. - VIMeeTcs meuaTHblil aHaJIoT.

B) MeToanuyeckue yKazaHus:
Meroanueckue yKa3aHHs O BBIIIOJIHEHUIO WHIMBHYAJIBHBIX JOMAIIHUX 3aJaHUM IIPEACTABIIC-
HBI B IIPHJIOKEHNH 1.

r) [lporpammuoe odecnieuenne u UHTepHeT-pecypcebl:

Haumenosanue 110 Ne norosopa Cpoxk nelcTBUS JTULEH3UU
MS Windows 7 J-1227 ot 08.10.2018 11.10.2021
J-757-17 ot 27.06.2017 27.07.2018
MS Office 2007 No 135 o1 17.09.2007 06eccpovyHO
FAR Manager CBOOOJIHO pacmpocTpaHse- | 6eCCpoyHO
Mo€e
7Zip CBOOOJIHO pacmpocTpaHse- | 6eccpouHO
Mo€e
1) HanmonanpHass uH(QOpMalMOHHO-aHAIUTUYECKasi cucreMa — Poccuiickuil MHIEKC

HayyHoro mutupoBanust (PUHLL) URL: https://elibrary.ru/project_risc.asp

2) DnextpoHHast 0aza mepuoanueckux usganuii East View Information Services, OOO
«UBUC»  https://dlib.eastview.com /

3) INouckoas cucrema Axanemus Google (Google Scholar) URL:
https://scholar.google.ru /

4) Uadopmarnmonnas cuctema - EauHoe OKHO mocTyna K wHGOPMAIMOHHBIM pecypcam
URL: http://window.edu.ru /

5) Poccuiickas l'ocynapcrBennas OoubmmoTeKa. Karamoru
https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues /

6) DIeKTpOHHBIE pecypchl OMOIMOTEKHN MITY UM. I'.n. Hocoga




http://magtu.ru:8085/marcweb2/Default.asp
YHuBepcurerckas nHpopMalnoOHHAs cucrema POCCHUA
https://uisrussia.msu.ruhttp://www.literarydevices.com.
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9 MarepuaJibHO-TeXHUYECKOe o0ecreyeHne TUCUUIIMHBI (MOLYJIs1)

MaTCpI/IaJ'H)HO-TCXHI/ILICCKOG obecreucHue JUCIHUITININHBI BKIIIOYACT:

Twun u Ha3BaHKE ayIUTOPHUU

OcHatenre ayTuTOpHH

VY4eOHbIC ayJUTOPUU JJIsI TIPOBEICHHS
3aHATUHN JICKIMOHHOI' O THIA

Jlocka, MyJbTUMEAUIHBIE CPEACTBA XPaHEHUs, IEpefadyd U
npecTaBiIeHus] HHOOPMAIINH.

VY4eOHbIC ayJUTOPUU JIJIsI TIPOBEICHHS
MIPAKTHYECKUX 3aHATUM, FPYNIIOBBIX U
MHJMBUIyAJIBHBIX KOHCYJIbTAllUM, Te-
KyLIErO0 KOHTPOJS M HMPOMEKYTOYHOM
aTTeCTalluu

MynbTUMEIUITHBIE CPEICTBA XPAHECHUS, TIEpEadn U MPeJCcTaB-
JIeHUs1 THPOPMAITHH.

Komrmneke TecToBbIX 3allaHHid ISl TIPOBEACHHS MPOMEKYTOU-
HBIX U PyOSKHBIX KOHTPOJICH.

Ilomemmenust 1 CcaMOCTOSTEIbHON
paboThl 00YYAIOIIUXCS

[NepconanbHbie kKommbloTepsbl ¢ makeroM MS Office, Bbixomom
B MHTEpHET M C JOCTYNOM B 3JCKTPOHHYIO WH(OPMAIIMOHHO-
00pa30BaTeNbHYIO CpPEy YHUBEPCHTETA

[Momermienue anst xpaneHus U npodu-
JIAKTUYECKOI'0 00CITy)KHBaHHS y4eOHO-
ro 000pyI0BaHUS

[xads! A XpaHeHUs] YI€OHO-METOAMYCCKON JTOKYMEHTAIUH,
y4e0HOTr0o 000pyIOBaHMS M YUeOHO-HAIISIHBIX ITOCOOHIA.
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INPUJIOXEHHE 1.
METO/THYECKHE YKA3AHHUA K U3YYEHHUIO /IHCHUIIVIHHbBI « TEOPETH-
YECKAA ®OHETHKA»

1 Paznen Teoperuyeckas U npukiiagHas, oomas u yactHasi poHetuka. DoHeTHKa U (HOHOJIOTUS

n3y4aeMoro s3bika. @oHeTnueckast 0a3a M3y4aeMoro s3bIKa U €€ KOMIIOHEHTBHI.

1.1 Tema doHeTHKa Kak 4yacThb JIMHIBUCTUKU. MeETO bl HcCiIeI0BaHUs B TEOPETUUECKON (DOHETH-

Ke€.

1.2. Tema 3Byku peun U UX QYHKIUU. ACIEKTHI 3BYKOB peud. APTUKYJISIIMOHHAs 6a3a aHTJINH-

CKOTO S3bIKa

Ilpu u3zyuenuu mem Heo0X00uUM0O 0Opamums 0cob0e 6HUMAHUE HA C/1edyIOuiUe 60NPOCHL:

— COOTHOUIEHUWE JUCUUIUIMH, OTHOCSIIUXCS K cepe UCCIeTOBaHUN TEOpETUYECKON (POHETHKY;

— METO/bl HCCIIEN0BaHUs, UCIIOJIb3yEMbIEC N3y4aeMO AUCIIUIUIMHOM;

— CTaJuu 3BYKOIIPOU3BOJICTBA;

— O0COOEHHOCTH KOPPEIMPOBAHUS AaKyCTHMUECKHUX MapaMeTpPOB U BOCIPUHUMAEMBIX 3BYKOBBIX
XApaKTEPUCTHK.

2 Pa3nen @oHeMHBI cocTaB u3ydaemoro si3bika. [IpuHiuns! kinaccupukanuu GoHeM: BOKaIU3M,
KoHCOHaHTU3M. CucreMa (OHOJIOTUYECKUX ONMO3ULIUNA. [103UIIMOHHO-KOMOUHATOPHbBIE U3MEHE-
Hus (hoHeMm, auiooHHUSL.

2.1. Tema Teopus poHeMbI

2.2. Tema [IuCTUHKTHUBHBIE IPU3HAKN AHTJIMUCKUX TJIACHBIX U COTJIACHBIX 3BYKOB

2.3 Tema Moaudukamus 3ByKOB B PEUM»

Ilpu u3zyuenuu mem Heo0X00uM0o 0Opamums 0cob0e BHUMAHUE HA C/1edyIOuiUe 60NPOCHL:

— Kkiaccuukanuo GOHOJIOTHUECKUX OTO3UIINN;

— BBISIBJICHHE MUHUMAJIbHBIX 1A CJIOB;

— METOJIUKY IPOBEACHUS (POHOJIOTUYECKOTO aHaIN3a.

— distinctive features of English consonants;

— non-distinctive features of English consonants;

— distinctive features of English vowels;

— non-distinctive features of English vowels.

— juncture in English speech;

assimilation in English speech.

3. Paznen ®onernueckuii cior, cuHtarma, ¢ppasza. CynpacerMeHTHbIE €JMHUILIBL.

3.1. Tema Cror kak goHosoro-hoHeTn4eckas equuuia. Oynkmuu ciora. DoHETHYECKOE CIOBO,
cuHTarma, ¢pasa, oHoad3ar, TEKCT.

3.2. Tema Bunpl cynpacerMeHTHBIX €IMHULL FOHKLUSA, YAapeHHEe, MPOCOJUKAa U UX (PyHKUIUS B
CTPYKTYpE BbICKa3bIBaHUSI.

3.3 Tema KOMIIOHEHTHI MHTOHAMU U MPOCOJMYECKHE XAPAKTEPUCTUKU peur. OyHKINUNA HHTO-
HaIlUU U IIPOCOIUKH.

Ilpu u3zyuenuu mem Heo0X00uMo 0Opamums 0cob0e BHUMAHUE HA C/1edyIOuiUe 60NPOCHL:

— XapaKTEpPUCTHUKH CJIOTa B aHTJIMICKOM peun

— (¢yHKUMH cora

— KJIaccU(UKAIMIO clIora B TEOPETUYECKON (poHETHKE

— XapaKTEpUCTUKHU cjora 1 0oJiee KPYIHBbIX (OHETUUECKUX €IUHUIL]

— BUJbI CYIIPACETMEHTHBIX €IMHUILL

— (YHKIHMH CYNPAaCErMEHTHBIX €IUHUI]

— TUNbl ¥ QYHKLIUU yIapeHUs B aHTJIMICKON peun

— TUNBl U GYHKLIUU IPOCOANYECKUX €TUHUIL]

N

. Paznen ®onoctunuctuka. @onocrunncrrka. PoHeTrKa TeKCTa U JUCKypca. MeTo el aHansa
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3By4Yalllero TeKCTa

4.1. Tema [lonsiTHe THUIIa IpOM3HECEHUS U CTUIIS Npou3HolneHus. KyneTypa peun. HopmaTtusHoe
MIPOM3HOIIEHHUE B aHTJINHCKOM SI3bIKE

4.2. Tema ®@onernueckue ctui Ctunepopmupyromue GpakTopsl.

Ilpu u3zyuenuu mem Heo0X00uM0 0Opamums 0cob0e 6HUMAHUE HA C/1edyIOuiUe 60NPOCHL:

5

MOHATHE TIPOU3HOCHTEITHHON HOPMBI

YCIIOBHSI BOSHUKHOBEHHS TIPOM3HOCUTEILHONH HOPMBI aHTJIMHCKOTO SI3bIKA
Kkiaccuukanuio GOHETUIECKUX CTHIICH

XapaKTEePUCTUKU (OHOCTUIIEH

ctuiiepopmupyronne GakTopbl

WH/IMBH/TyaJIbHBIE TOJIOCOBBIE XapaKTEPUCTHKU

. Paznen PernonanpHas u conuanbHas BAPUAHTOJIOTHS

5.1. Tema HanmoHanbHble BapUAHThI AHTJIMMCKOIO s3bIKa: (POHETHUYECKHE OCOOEHHOCTH
5.2 PernoHanbHble BapuaHThl OpUTAHCKOTO aHTJIUICKOTO SI3bIKA
Ilpu u3zyuenuu mem Heo0X00uM0 0Opamums 0cob0e BHUMAHUE HA C/1edYIOuiUe 60NPOCHL:

HAallMOHAJIbHBIC BAPHAHTBI aHTJIAMCKOTO SI3BIKA M UX PEruOHAJIIBHBIC Pa3HOBUAHOCTHU
(1)OHCTI/I‘~IGCKI/IG 0COOCHHOCTH HAallMOHAJIbHBIX W PETUOHAJIBHBIX BapHWaHTOB AHTIIAICKOTO
sSI3bIKa

Memoouueckue pekomenoayuu 011 n0O20MOBKU K IK3AMEHY

H3yuue pazoenvt 1,2 cmyoenm 001>cen:

- 3HaMb:

MMETh YETKOE IPEJICTABICHUE O TEOPETUUECKON (POHETUKE aHTIIMICKOrO SI3bIKa U €€ Me-
CT€ B CUCTEME S3bIKOBBIX JHUCLHUIIINH;

aCMeKThl U3Y4YEHHUS 3BYKOB peuH, QYHKIUHU 3BYKOB PeUu;

ornpezesieHue NoHATUS (OHEMBI;

Teopun (POHEMBI, pacCMaTpPUBAEMbI€ Pa3HBIMU JIMHI'BUCTUUECKUMHU LIKOJIAMU;
JTUCTUHKTUBHBIE MPU3HAKUA aHTJIMUCKUX TJIACHBIX M COTJIACHBIX; IPUYMHBI JIUHTBUCTHYE-
CKUX U3MEHEHHH B (JOHETUUECKON CUCTEME aHTJIMHCKOTO SI3bIKa;

CYLIHOCTH (POHETUUECKHUX MPOIIECCOB 3BYKOBOM CHCTEMbI aHIJIMICKOTO f3bIKA.

- ymemo:

OILICHHUBATh [apaMeTPhl 3ByKOB pEUH;

COOTHOCHUTbH BOCIIPUHHUMAEMbIE [TapaMeTPhl 3ByKOB PEUU C UX KOPPEIATaMHU;
HCI0JIb30BAaTh METO/Ibl (POHOJIOTUYECKOTO aHAIH3a;

BBISBJISITH MUHUMAJIBHBIX TIAD;

ONPEEIATh Pa3IMYUTENIbHbIE IPU3HAKY aHTJIMHCKUX 3BYKOB PEUH;

pa3nuyath JUCTUHKTHUBHBIE U HEIUCTUHKTUBHBIE IPU3HAKU 3BYKOB aHIVIMMCKON peun
onpenenuTh (HOHETUUECKUN MPOLECC, JIekKAIIU B OCHOBE JIMHI'BUCTHUYECKOTO M3MEHE-
HUS;

BBIJCIISATE OCOOCHHOCTH (POHETUYECKOW CHCTEMBbl aHTJIMHCKOTO $3bIKa, ONpPEACISIONINe
HanpaiieHHe (POHETUUYECKUX U3MEHEHHM

- gnadems:

HaBbIKaMU OTIpeieNIeHUs] 0COOEHHOCTEN (PYHKIIMOHUPOBAHUS 3BYKOB PEUH,

HaBbIKaM{ IOHMMaHHUS OCHOBHBIX JIMHTBUCTUYECKHUX IPOOIIEM.

HaBbIKaMU KJIaCCU(PUKAUU (POHOIOIMUECKUX OIMIO3UIIMIA;

HaBbIKaMU JIMHIBUCTUYECKOIO aHAJIN3a ONIO3UIIUH.

HaBbIKaMU BbIJIEJICHUS PEJIEBAaHTHBIX IPU3HAKOB 3BYKOB PEUu;

HaBbIKaMU orpezesieHus: GOHOIOTMUYECKUX XapaKTEPUCTUK 3BYKOB aHIJIMICKON peyn.
HaBbIKAMU HAYaJIbHOTO JIMHBUCTUYECKOTO aHajiu3a TEKCTa, OCHOBAHHBIMM HA SIBICHUU
(hOHOJIOTHYECKUX OTITO3UIIHIH.
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H3yuue pazoen 3 cmyoenm 0onxcen:

- 3Hamb:

KJIacCU(PHUKAIIUIO CYITpacerMeHTHBIX (PoHEM;

Pa3HOBUIHOCTHU CYIPACETMEHTHBIX (JOHEM Pa3HOU MPUPOJIBI;

- ymemo:
KJIaCCU(UIMPOBATH CYIIPACETMEHTHBIE (POHEMBI B TEKCTE;

- gnadems:

HaBbIKaMU (DOHETUYECKOTO aHaJIu3a TEKCTa;

HABBIKaMU BBIJICIICHUS CYITPACETMEHTHBIX (DOHEM CPeI MHBIX IMHUUSCKUX SIUHHUII POHE-
TUYECKOM CHCTEMBI aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

H3yuue pazoen 4 cmyoenm oonsncen:

- 3Hamb:

KJ1acCupUKauio (GOHETUUECKUX CTUIIEH aHTJIMHCKOTO SI3bIKA;

- ymems:

OTIPENIETATh XapaKTePUCTUKU (DOHETUICCKUX CTHIJICH aHTIUICKOTO S3bIKa

omnpenensaTh POHETUUECKHUI CTUITb TEKCTA;

- gnademsw:

HaBbIKaMU CTHJIMCTUYECKOTO aHaJIM3a TEKCTa.

H3yuue pazoen 5 cmyoenm 0ondxncen:

- 3HamMb:

0COOEHHOCTH HOPMATUBHOTO MPOU3HOIIEHUS B aHTJTMICKOM SI3BIKE;

MIPOU3HOCUTEIBHBIE OCOOCHHOCTH PETHOHAIBHBIX W HAIIMOHAJIBHBIX BAPUAHTOB AHTJIHMM-
CKOTO SI3BIKA;

- ymems:

OTIPENENsATh OTKIOHEHUSI OT Op(OIMMUECKOW HOPMBI AHTJIIMICKOTO S3bIKA. BBISIBUTH U
OTIPEICTTUTh MPOU3HOCUTEIBHBIE 0COOEHHOCTH HAIMOHAJIBHBIX BAPHUAHTOB AHTJIMICKOTO
SI3BIKA;

BBISIBUTB W OIPEICITUTH MTPOU3HOCUTEIILHBIC 0COOCHHOCTH PETHOHAIBHBIX BAPHAHTOB aH-
TJIMICKOTO SI3BIKA;

- gnademsw:

HaBbIKaMU (DOHETUYECKOTO aHaJIM3a YCTHOTO TEKCTa.
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